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„Ñ¨™êÎ=#
JHÀì|~°∞ 12-16, 2017Ö’ ~å"≥∂l Ñ¶≤Öò‡ã≤\©Ö’ „Ñ¨Ñ¨OK« Hõ=ÙÅ

Ñ̈O_»∞QÆ- Pentasi-B - India World Poetree Festival #∞ x~°fiÇ≤ÏOz#ÑÙ̈_»∞
Yaw-Chien Fang `À Ñ¨iK«Ü«∞ÉèÏQÆºO HõeyOk. ZO`À <≥=∞‡kQÍ,
„Ñ¨âßO «̀OQÍ HõxÑ≤OKÕ á¶êOQ∑ XHõ q„âßO «̀ JyflÑ¨~°fi «̀O ÖÏO\˜"å_»x D
Ñ¨ÙãÎ̈HõO K«̂ Œ∞=Ù «̀∞#flÑ¨Ù_»∞ JxÑ≤OzOk <å‰õΩ.

J<ÕHõ Õ̂âßÅÖ’ =¸Å"åã¨∞ÅÃÑ· Jaè=$kú K≥Ok# =∂#= ≥̀QÆÅ∞
q~°∞K«∞‰õΩÑ¨_»QÍ "åà◊√¡ KÕ¿ã Jã≤Î̀ «fi áÈ~å\ÏÅ∞ =∞#‰õΩ ≥̀Å∞ã¨∞. ≥̀·"å<£Ö’x
ã≤~°Ü«∂ ≥̀QÆ"åà◊¡ =∞<ÀÉèÏ"åÅ∞ =∞#‰õΩ 'á¶êOQ∑— "åHÍºÅÖ’ Hõà◊¡‰õΩ Hõ\ì̃#@∞¡
HõxÑ≤™êÎ~Ú. ZHȭ _À =∞#ã¨∞Ö’ U^À Jx~°fiK«hÜ«∞"≥∞ÿ# Œ̂∞óYÉèÏ=O =∞#efl
HõÅz"Õã¨∞ÎOk. J„Ñ¨Ü«∞`«flOQÍ H˘xfl Hõhfl\˜ÉÁ@∞¡ *ÏÅ∞"å~°`å~Ú. U^À
≥̀eÜ«∞x kQÆ∞Å∞.

≥̀Ü≥Ú=<£ J<Õk ã≤~°Ü«∂ ≥̀QÆÖ’ XHõ QÆ∞OÑ¨Ù ¿Ñ~°∞. P„™⁄ì<≥+≤Ü«∞<£
*ÏuH˜ K≥Ok# g~°∞ J Œ̂$â◊º"≥∞ÿ# ≥̀QÆÅÖ’ XHõiQÍ Ñ¨iQÆ}˜OK«|_»∞Î<åfl~°∞.

"Tayouan Paipai" (`≥Ü≥Ú=<£ ÃÑ·ÃÑ·) JO>Ë Tayouan girl -

≥̀Ü≥Ú=<£ P_»Ñ≤Å¡ ÖËHõ P_»Ñ̈_»∞K«∞. D Hõq «̀fi ã̈OHõÅ#OÖ’x Hõq «̀Å∞ ã≤~°Ü«∂
„Ñ¨[Å è̂Œ~å‡„QÆÇ¨xfl, „¿Ñ=∞, Õ̂fi+¨O, „Ñ¨uÑ¶̈∞@#Å#∞ ≥̀eÜ«∞*Ë™êÎ~Ú.

ã≤~°Ü«∂ (Siraya) „Ñ¨[Å K«i„`«#∞ ã¨q=~°OQÍ `≥eÜ«∞*Ë¿ã D
Hõq «̀Å#∞ Yaw-Chien Fang ≥̀·"åhãπ-ã≤~°Ü«∂ ÉèÏ+¨Ö’ „"åÜ«∞QÍ Chuan-

Chuan Wang WOw¡+¨µÖ’H˜ J#∞=kOKå~°∞. P Ñ¨ÙãÎ̈HõO P è̂•~°OQÍ <Õ#∞ D
J#∞"å Œ̂O KÕÜ«∞QÆeQÍ#∞. W~°∞=ÙiH˜ <å Hõ$ «̀[˝̀ «Å∞.

ã¨$[#Ö’HõO Ñ¨H∆Í# <Õ#∞ „"åã¨∞Î#fl 120= Ñ¨Ùã¨ÎHõO - ''`≥·"å<£
P_»Ñ̈_»∞K«∞——. =∂ Jxfl „QÆO ä̂•Å#∞ qâı+̈OQÍ P Œ̂iã̈∞Î#fl ̀ ≥Å∞QÆ∞ ™êÇ≤Ï «̀ºÖ’HõO
D „Ñ¨Ü«∞`åflhfl Q“~°qOz J‰õΩ¯# KÕ~°∞Û‰õΩO@∞O Œ̂x qâ◊fiã≤ã¨∂Î...

- _®Hõì~ü ÅOHÍ t=~å=∞„Ñ¨™ê £̂
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1. I am a Tayouan1 Paipai2

Every time you talk about

The history of my homeland

You start from the year 1624

Every time you talk about

The name of homeland

You call it Anping

Does my homeland before that

Have no history, have no past?

Abang3 return at dusk

Bucket after bucket fish pouring out

Boat after boat laughter bursting out

My heart is burning as red as the fire in the house at night

I am a coral tree blooming the eighteenth time

My parag4 sweetheart

Has a chest of a whale

Where my bright dark hair rests

When soft itas5 spreads over my plump body

He will come to my door singing songs of honey,

spitting abiki6

The most secret tender juicy door of buds of mine

will open

To welcome his swift and passionate steps

All the ears in Toyouan will become silent

To hear us both humming songs of love

To feel the earthquake of our love

✤ ✤
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1. <Õ#∞ `≥·"å<£ 'P_»Ñ¨_»∞K«∞—#∞

„Ñ¨u™ês h=Ù =∂\Ï¡_ÕÑ¨C_»∞

<å =∂ «̀$ Õ̂â◊Ñ¨Ù K«i„ «̀ QÆ∞iOz

1624 #∞Oz "≥Ú Œ̂Öˇ_®Î"≥O Œ̂∞HÀ!

„Ñ¨u™ês h=Ù =∂\Ï¡_ÕÑ¨C_»∞

<å =∂ «̀$Éèí∂q∞x

'J<£ Ñ≤OQ∑— Jx Ñ≤Å∞™êÎ=Ù.

JO «̀‰õΩ=ÚO Œ̂∞ <å Õ̂âßxH˜

F K«i„ «̀, F QÆ̀ «O ÖË̂ Œ#∞‰õΩO@∞<åfl"å?

™êÜ«∞O ã¨=∞Ü«∂xH˜ uiy =ã¨∞ÎOk <å=

|ÔH\ò «̀~°∞"å «̀ |ÔH@¡xO_® KÕÑ¨ÖˇfluÎáÈã¨∞‰õΩx

Ñ¨_»= «̀~°∞"å «̀ Ñ¨_»= #=Ùfiefl xOÑ¨Ù‰õΩx =ã¨∞Î#flk

<å QÆ∞O_≥ ~å„uÑ¨Ó@ WO\˜Ö’ =∞O_»∞ «̀∞#fl JyflÖÏ L#flk

Ñ¨̂ ≥úxq∞k™ê~°∞¡ qiã≤# Ñ¨QÆ_»Ñ¨Ù =$H∆Íxfl <Õ#∞.

<å ™⁄QÆã¨∞HÍ_»∞, <å =∞#ã¨∞ ^ÀK«∞‰õΩ#fl"å_»∞ J «̀_»∞.

"å_ç Kèåf uq∞OQÆÅ=∞O «̀ "≥_»Å∞Ê

^•xÃÑ· q„âßOu fã¨∞‰õΩO\Ï~Ú <å #Å¡x ‰õΩ~°∞Å∞,

"≥<≥flÅ <å ™⁄QÆÃã·# Õ̂Ç¨ÏOÃÑ· =∞$ Œ̂∞=ÙQÍ Ñ¨~°K«∞‰õΩ#flÑ¨Ù_»∞

J «̀_»∞ <å «̀Å∞Ñ¨Ù «̀_®Î_»∞ Õ̀<≥ÖÁeˆH áê@Å∞ áê_»∞ «̀∂

«̀=∞Åáê‰õΩ ~°™êxfl L=Ú‡ «̀∂ ã¨∞`å~°OQÍ,

JÑ¨C_»∞ qK«∞Û‰õΩO\Ï~Ú <å J «̀ºO «̀ ~°Ç¨Ïã¨º"≥∞ÿ# "≥ÚQÆæÅ∞

J «̀_ç "ÕQÆ L Õ̂fiQÍÅ Ñ¨̂ Œ=ÚÅ <åÇ¨fixOKÕO Œ̂∞‰õΩ,

≥̀·"å<£Ö’x JO Œ̂i g#∞Å∞ xâ◊≈|Ì=∞=Ù`å~Ú

=∂ „¿Ñ=∞ QÍ#ÅÇ¨Ïix q<ÕO Œ̂∞‰õÄ,

=∂ „¿Ñ=∞ Éèí∂HõOáêxfl ã¨Êi≈OKÕO Œ̂∞‰õÄ.

✤ ✤
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In 1624, barbarian ships come, accompanied by

red-haired devils

Devil’s cannons shoot one after another

Blood traces here and there

Zeelandia7 blows up in the heart of Tayouan

The blood sprayed out of the parag is redder than the

coral tree flowers in February

Red-haired devils like most the banglong8 Alid9 blesses

One after another deerskin marked of Tayouan

travelling all over the world

One after another flying into the couches of the noble

Insulted by their fatty and stinky asses

Red-haired devils cherish greedily the sugarcanes

Alid blesses

Every one has sweet kindness of Tayouan

Every sack gives happiness to the mouths in the world

The only thing left to our anemic stove is tasteless dregs

In 1662, Koxinga comes, accompanied by the sea

waves of Taikang Inner Sea

Thousands of war ships shoot

Thousands of open wounds

He says

“I want to borrow this land for a temporary rest.”

He says

“I want to conquer disobedient areas to settle my

army for a while.”

He never asks whether our Alid allows him to lend or not

He never asks whether our captain is willing to lend or not
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Ñ¨̂ ŒÇ¨~°∞ =O Œ̂Å W~°"≥·<åÅ∞QÆ∞Ö’ =KåÛ~Ú Ñ¨~å~Ú F_»Å∞
Z„~°A@∞ì Ñ≤âßKåefl xOÑ¨Ù‰õΩx

"åà◊¡ Ñ¶≤~°OQÆ∞Å∞ q™ÈÊù\˜OKå~Ú XHõ̂ •x «̀~°∞"å «̀ XHõ\˜
JHȭ _»Hȭ _® ~°HõÎÑ¨Ù KåiHõÅ∞

≥̀·"å<£ QÆ∞O_≥Ö’ ¿ÑeOk 'rÖÏO_çÜ«∂—
g~°∞Å Õ̂Ç¨ÏO #∞Oz "≥Å∞=_ç# ~°HõÎO

Ñ¶≤„|=i Ñ¨QÆ_»Ñ¨Ù Ñ¨ÓÅHõ<åfl Z„~°QÍ "≥∞iã≤Ok.
P Z„~°A@∞ì Ñ≤âßKåÅ∞ W+ì̈Ñ¨_ç<å~Ú

'Pe_£— Õ̂=Ù_»∞ Pj~°fikOz# ÖËà◊¡#∞, lOHõÅ#∞†
XHõi «̀~°∞"å «̀ XHõ~°∞ lOHõ K«~°‡Ñ¨Ù ≥̀·"åhÜ«ÚÅ∞

K≥ÖÏ¡K≥̂ Œ∞Ô~·<å~°∞ „Ñ¨Ñ¨OK«=∞O`å,
XHõi «̀~°∞"å «̀ XHõ~°∞ Q˘Ñ¨Ê"åà◊¡ Ñ¨_»HõÖ’¡H˜,

J==∂<åÅ∞ á⁄O^•~°∞ "åà◊¡ |eã≤# Õ̂Ç¨Å KÕ̀ «
P Z„~°[@∞ì Ñ≤âßKåÅ∞ W+ì̈Ñ¨_ç<å~Ú

Pe_£ Õ̂=Ù_»∞ Pj~°fikOz# K≥~°‰õΩ "≥ÚHȭ efl,
≥̀·"åhÜ«ÚÅO Œ̂~°∂ uÜ«∞ºx Œ̂Ü«∞ Hõey#"åˆ~

Ñ¨OK«̂ •~° ã¨OK«∞Ö’Î „Ñ¨Ñ¨OK«Ñ¨Ù <À\˜x uÜ«∞º|iz<å~°∞.
HÍx =∂‰õΩ q∞yeOk áêˆ~ã≤# K≥~°‰õΩÑ≤Ñ≤Ê.

1662Ö’ =KåÛ~°∞ H˘H˜̊OQÍ, "åà◊¡ "≥#Hõ =KåÛ~Ú
≥̀·HõOQ∑ JO «̀ã¨û=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù JÅÅ∞

"ÕÖÏk Ü«Ú Œ̂ú<ÒHõÅ∞ HÍeÛ<å~Ú q~å=∞O ÖË‰õΩO_®
"ÕÖÏk QÍÜ«∂Å∞ ~°HõÎ"≥∂_»∞ã¨∂ÎO_»QÍ,
J «̀_»O\Ï_»∞-

'`å`å¯eHõ q„âßOuH˜ <å‰õΩ D <ÕÅ J ≥̂Ì‰õΩ HÍ"åe!—-
"å_»O\Ï_»∞-

'<å Ãã·#ºO`À u~°∞QÆ∞ÉÏ@∞ „áêO`åefl Jnè#OÖ’H̃ ̀ ≥™êÎ#∞—-

J «̀_»_»QÆ_»∞-

'=∂ Pe_£ Õ̂=Ù_»∞ JÖÏ J ≥̂ÌH˜=fi_®xH˜ XÑ¨C‰õΩO\Ï_®?—- Jx
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Every piece of land-contract signed by immigrated

single man is

A piece of mouth which bites land

They eat up our green woods

They gnaw off paipais’ bodies

The Parag standing in Tayouan tells the sad history to the

sea breeze

In 1683, with pigtail on Qing Dynasty’s head

Tightly our parag and paipai from the oceanic country

They bind

They ask us to be bended shrimps

The royal country stamps on our chests

Sucking our marrow like leeches

Three-year term, two-year duty10

We use our bodies as shields

Hands as blades

Every three years we wage a small revolution

Every five years a big one

Pitifully the sea breeze of Tayouan

Still sings the sad song for two hundred and twelve years

In 1895, a piece of plaster

Paste on our forehead as a reward

Ever since then we become the royal people

The poisonous and brutal plaster

Is not allowed to be torn off

A bandit would be whoever does it

The unyielding junipers

Are all killed
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"å_»_»QÆ_»∞-

'=∂ <åÜ«∞‰õΩ_»∞ JÖÏ J ≥̂ÌH̃=fi_®xH̃ XÑ̈C‰õΩO\Ï_®?— Jx.

=Åã¨=zÛ XÑ¨ÊO Œ̂OÃÑ· ã¨O «̀HõO KÕã≤# „Ñ¨u"å_»∂

=∂ <ÕÅ#∞ HÍ@∞"Õã≤# <À~°∞ QÆÅ"å_Õ!

=∂ P‰õΩÑ¨K«Ûx J_»=Ùefl P~°yOKå~°∞

=∂ P_»Ñ≤Å¡Åefl H˘~°∞‰õΩ¯u<åfl~°∞

=∂ ̀ ≥·"å<£ Ü«Ú=‰õΩÅ∞ K≥Ñ¨C‰õΩ<åfl~°∞ ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù QÍÅ∞Å‰õΩ

D qëê Œ̂Ñ¨Ù Hõ̂ äŒefl Hõhflà◊¡̀ À!

1683Ö’ H˜fiOQ∑ ~å[iHõÑ¨Ù «̀ÅÃÑ· Ñ≤ÅHõ#∞

=∂ ≥̀·"å<£ Ü«Ú=fÜ«Ú=‰õΩÅ‰õΩ Hõ\ì̃<å~°∞

Fã≤Ü«∂xH± Õ̂âßÅ∞flOz =zÛ#"åà◊√¡

=∞=∞‡efl ~˘Ü«∞ºÖÏ¡ =Oyá⁄=∞‡O\Ï~°∞

"åà◊¡ ~å[=Ú„ Œ̂efl =∂ KèåfÃÑ· =Ú„kOKå~°∞

[ÅQÆÖÏ¡ =∂ ~°HÍÎxfl Ñ‘Å∞Û‰õΩ<åfl~°∞.

'=¸_Õà◊¡ <ÒHõs, Ô~O_Õà◊¡ q è̂Œ∞Å∞— (Three year term, Two year duty)

"Õ∞O =∂ â◊s~åefl Hõ=KåÅ∞QÍ J_»∞¤ÃÑ@∞ì‰õΩ<åflO,

KÕ̀ «∞efl Y_®æÅ∞QÍ,

„Ñ¨u =¸_Õà◊¡‰õΩ F zxfl qÑ¡̈"åxfl ÖË=n™êO,

„Ñ¨u S Õ̂à◊¡‰õÄ F ÃÑ Œ̂Ì qÑ¡̈=O.

J~Ú Õ̀, WÑ¨Ê\˜H© ≥̀·"å<£ ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù QÍe áê_»∞ «̀∞Ok

qëê Œ̂OQÍ Ô~O_»∞ =O Œ̂Å Ñ¨<≥flO_Õà◊¡ Œ̂∞óYÑ¨Ù áê@#∞!

1895Ö’,  F áê¡ãì̈~ü =ÚHȭ #∞

|Ç¨ï=∞uQÍ JuH˜OKå~°∞ =∂ #∞ Œ̂∞\˜ÃÑ·

JÑ¨Ê\˜#∞Oz "Õ∞O ~å[=Oj‰õΩÅ"≥∞ÿ<å=Ú

P q+¨Ñ¨Ói «̀"≥∞ÿ#, „‰õÄ~°"≥∞ÿ# áê¡ãì̈~ü =ÚHȭ

ÃÑHõeOK«_®xH˜ XÑ¨CHÀÖË̂ Œ∞ "åà◊√¡



16

Standing in Japan’s shrines instead

With original stubbornness

In Tayouan at dusk

Perching on a branch

I am a bird chirping and crying

For a nest nowhere

In 1945, with passion of the ocean

We welcome the mother country

With bullets the mother country rewards our passion

You like to say

“We will are descendants of Yan Emperor and Huan

Emperor.”

You like to say

“We are fellow countrymen.”

But why we lend our houses to you

You pay no rentals

But occupy them as your own?

Why we give you rice as food

You pay no money

But take our bowls instead?

Alid our god

Are we descendants of the Huang Emperor?

Are we their fellow countrymen?

Three or four hundred years have passed

In the day time you explore Tayouan with greedy plows

At night you explore paipai with lusty plows

Your lifelong dream is

Our nightmare everlasting



17

J\Ï¡ KÕã≤#"å_çH˜ '|OkáÈ@∞— =Ú„ Œ̂
«̀Å=OK«x ExÑ¨~ü =$H∆ÍÅ∞ =∂ g~°∞Å∞!

"åà◊¡#O Œ̂sfl =∞@∞ìÃÑ\Ïì~°∞ =∂ â◊„ «̀∞=ÙÅ∞.
[áê<£ Õ̂"åÅÜ«∂Ö’¡ xÅ|_®¤~°∞ H˘O Œ̂~°∞

ã¨Ç¨Ï[ã≤̂ Œú"≥∞ÿ# "≥ÚO_ç̀ «#O`À =∂"åà◊√¡.
≥̀·"å<£Ö’ ™êÜ«∞O ã¨=∞Ü«∂#

K≥@∞ìH˘=∞‡ÃÑ· Ãã Œ̂fˆ~O Œ̂∞‰õΩ
U QÆ∂_»∂, *ÏQÍ ^˘~°Hõx Ñ¨H∆̃x <Õ#∞

J~°∞ã̈∂Î, U_»∞ã̈∂Î J@∞~Ú@∞ u~°∞QÆ∞ «̀∞#fl qÇ̈ÏOQÍxfl <Õ#∞.

1945Ö’, ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù L Õ̂fiQÆO`À
"Õ∞O PÇ¨fixOKåO =∂ «̀$ Õ̂âßxfl,

=∂ =∂ «̀$ Õ̂â◊O =∂‰õΩ |∞Ö¡̌@¡̀ À ã¨=∂ è̂•#q∞zÛOk.
h=O\Ï=Ù-
'=∞#=∞O Œ̂~°O Ü«∂<£, Ü«Ú"å<£ K«„Hõ=~°∞ÎÅ =Oj‰õΩÅ=∞x—-
h=O\Ï=Ù-
'=∞#=∞O Œ̂~°O XˆH Õ̂â◊ã¨∞÷Å=∞x—
"Õ∞O =∂ Wà◊¡#∞ hHõ̂ ≥ÌH˜zÛ#Ñ¨C_»∞

h=Ù J ≥̂Ì K≥e¡OK«"≥O Œ̂∞‰õΩ?
P„Hõq∞OK«∞‰õΩx q„~°gQÆ∞`å"≥O Œ̂∞‰õΩ?

"Õ∞O h‰õΩ WO «̀ J#flO ÃÑ_ç̀ Õ
_»|∞ƒe=fi=Ù, ÃÑ·QÍ
=∂ áê„ «̀efl fã¨∞‰õΩáÈ`å"≥O Œ̂∞‰õΩ?
'Pe_£— =∂ Õ̂=Ù_»∞.
"Õ∞O Ç¨ï"åOQ∑ K«„Hõ=iÎ =Oj‰õΩÅ=∂? ZÖÏ?
=∞#=∞O Œ̂~°O XˆH Õ̂â◊ã¨∞÷Å=∂? ZÖÏ?

=¸_»∞, <åÅ∞QÆ∞ =O Œ̂ÖËà◊√¡ QÆ_çKå~Ú,
Ñ¨QÆ\˜Ñ¨Ó@ h=Ù Pâ◊̀ À Œ̂∞#∞fl`å=Ù, â’kè™êÎ=Ù ≥̀·"å<£#∞,
~å„uÑ¨Ó@ h=Ù Œ̂∞#∞fl`å=Ù HÍ=∞O`À ≥̀·"å<£ P_»Ñ¨_»∞K«∞Å#∞,

h rq «̀ ã¨fiÑ¨fl=∞O`å J Õ̂!
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You say, “The Tayouan people have disappeared!”

You say, “The Tayouan people have been civilized as the

Hans!”

I still want to care for you with love of a hurt mother

“You are my Tayouan children who don’t know your

own ancestors.”

Every time we talk about

The history of our homeland

We start from the year 1624

Every time we talk about

The name of our homeland

We call it Anping

Does our homeland before that

Have no history, have no past?

2000/10/30

1. Tayouan (or Tayoan, Taioan): one of the Pingpu tribes which lived in Anping in

Tainan of today. The name of Taiwan probably originates from it.

2. paipai: “a woman or women” in the Siraya language.

3. abang: “a canoe” in the Siraya language, also written as “avang.”

4. parag: “a single man/men” in the Siraya language

5. itas: “the moon” in the Siraya language.

6. abiki: “the juice of betels nuts” in the Siraya language. In the Siraya tribes,

single men show their love to single women by spitting the juice of betel nuts.

7. Zeelandia: Anping Fort of today.

8. banglong: “deer” in the Siraya language.

9. Alid: the god the Siraya people worship.

10. three-year term, two-year duty: a common saying to describe the bureaucratic

culture of the Qing era in Taiwan.
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=∂ J#O «̀ Œ̂∞ã¨fiÑ¨fl=¸, Ñ‘_»HõÖÏ J Õ̂!

h=O\Ï=Ù- ' ≥̀·"å<£ „Ñ¨[Å Œ̂$â◊º"≥∞ÿáÈÜ«∂~°x—-

h=O\Ï=Ù- ' ≥̀·"å<£ „Ñ¨[Å∞ 'Ç¨<£û— „Ñ¨[ÅO «̀ <åQÆs‰õΩÖ·̌<å~°x—,

J~Ú<å QÍÜ«∞Ñ¨_ç# «̀e¡ „¿Ñ=∞ÖÏ x#∞fl <Õ#∞ ã¨O~°H∆̃™êÎ#∞,

Ñ¨Ósfi‰õΩÖˇ=~À ≥̀eÜ«∞<£ ≥̀·"å<£ a_»¤efl—— -JO\Ï=Ù.

„Ñ¨u™ês h=Ù =∂\Ï¡_ÕÑ¨C_»∞

<å =∂ «̀$ Õ̂â◊Ñ¨Ù K«i„ «̀ QÆ∞iOz

1624 #∞Oz "≥Ú Œ̂Öˇ_®Î"≥O Œ̂∞‰õΩ?

„Ñ¨u™ês =∞#O =∂\Ï¡_»∞‰õΩ<ÕÑ¨C_»∞

<å =∂ «̀$Éèí∂q∞x

'J<£ Ñ≤OQ∑— Jx Ñ≤Å∞™êÎ"≥O Œ̂∞‰õΩ?

JO «̀‰õΩ =ÚO Œ̂∞ <å Õ̂âßxH˜

F K«i„ «̀, F QÆ̀ «O ÖË̂ Œ#∞‰õΩO@∞<åfl"å?

(30-10-2000)

1. Tayouan (Tayoan, Taiwan) - ≥̀·"å<£Ö’x J<£Ñ≤OQ∑ „áêO «̀OÖ’ Ñ≤OQ∑Ñ¨Ù (Pingpu)
*Ïu „Ñ¨[Å∞ ' ≥̀·"å<£—Å∞QÍ Ñ≤Å=|_®Î~°∞.

2. Pai Pai (A Woman or Women) - ¢ã‘Î, =∞Ç≤Ïà◊, Ñ¨_»∞K«∞ ÖË̂ • ¢ã‘ÎÅ∞.
3. Abang (Canoe) - <ÒHõ, Ñ¨_»=, KÕÑ¨Å∞Ñ¨>Ëì Ñ¨_»=
4. Parag - „|Ç¨Ï‡Kåi, „|Ç¨Ï‡Kå~°∞Å∞
5. Itas - K«O„ Œ̂∞_»∞
6. Abiki - `åO|∂Å~°ã¨O („|Ç¨Ï‡Kå~°∞Å∞ Hõ<≥flÑ≤Å¡ÅÃÑ· «̀# „¿Ñ=∞#∞ "≥Å¡_çOKÕÑ¨C_»∞

`åO|∂Å~°™êxfl ã¨∞`å~°OQÍ Lq∞‡"Õ™êÎ~°∞)
7. Zeelandia - Anping Fort - WÑ¨Ê\˜ HÀ@.
8. Banglong - deer - ÖËà◊√¡, lOHõÅ∞
9. Alid - ã≤~°Ü«∂ (Siraya) „Ñ¨[Å∞ P~åkèOKÕ Õ̂=Ù_»∞.
10. Three year term, Two year duty - ≥̀·"å<£Ö’ Qing «̀~åxH˜ ã¨O|OkèOz# "å_»∞Hõ

=∂@.
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2. Toponym Historiography

On the Siraya Poet’s Path

I am enjoying the spring cycling

Suddenly a twister

Twists me up

Then throws me down deep into the bottom of the

history creek

In dizziness

I seem to see Alid the god with a piece of land contract

in his hand

Questions me

Why did you hand to others

The right I had given you

Tayouan Ichou Pakang Tonghuan Liukiu

Formosa Taioan Taiuan Taiwan Tongling

(Takasago) Taisia-tau Taiwan-tau

Taiwan-fu Fukien Taiwan Province the Republic of

Formosa Taiwan Province The Republic of China1

Sackam Fort Provintia Chhiahkham Taiwan-fu

Tainan Prefecture Tailam Tainan2

Bangka Bangkah Taipak-fu Hanhua Taihoku

Prefecture Taipak Taipei3

✤ ✤
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2. <å=∞ Ñ¨i}Ï=∞O

ã≤~°Ü«∂ (Siraya) Hõq =∂~°æOÖ’

=ã¨O «̀ |∞∞ «̀∞ „Éèí=∞}Ïxfl P#Okã¨∞Î<åfl#∞ <Õ#∞.

JHõ™ê‡ «̀∞ÎQÍ F ã¨∞_çQÍe

##∞fl uÑ≤ÊOk =_ç=_çQÍ

QÍeÖ’H˜ ÖËÑ≤ qã≤iH˘\ì̃Ok K«i„ «̀ =OHõÖ’¡H˜

Hõà◊√¡ uiy É·̌~°∞¡Hõq∞‡# <å‰õΩ

Pe_£ Õ̂=Ù_»∞ «̀# KÕuÖ’ F Éèí∂YO_®xfl Ñ¨@∞ì‰õΩx

„Ñ῭ «ºHõ∆"≥∞ÿ# J#∞Éèí∂u.

##∞fl xÅnã≤ „Ñ¨tflOz<å_»∞-

-''<Õ#∞ hH˜zÛ# <ÕÅ#∞, Ç¨Ï‰õΩ¯#∞

W «̀~°∞Å KÕuH˜ ZO Œ̂∞H˜ã¨∞Î<åfl=Ù h=Ù?——-

Tayouan  ≥̀Ü≥Ú=<£  Ichou  WKè̆  Pakang  Ñ¨HõOQ∑ 

Tonghuan  \ÏOQ∑Ç¨ï=<£  Liukiu  eÜ«ÚH˜Ü«Ú 

Formosa  á¶ê~˘‡*Ï  Taioan  ≥̀·"˘Ü«∞<£ 

Taiuan  ≥̀·Ü«Ú=<£  Taiwan  ≥̀·"å<£  Tongling  `åOQ∑eOQ∑ 

Takasago  «̀Hõ™êQ˘  Taisia-tau  ≥̀·ã≤Ü«∞ «̀=Ù 

Taiwan-tau  ≥̀·"å<£ `å=Ù  Taiwan-fu  ≥̀·"å<£ Ñ¶̈Ùº 

Fukien Taiwan Province  Ñ¶̈ÙºH˜Ü≥∞<£ ≥̀·"å<£ „áêq<£û 

The Republic of Formosa  Œ̂ iÑ¨a¡H± PÑ¶π á¶ê~˘‡*Ï 

Taiwan Province  ≥̀·"å<£ „áêq<£û 

the Republic of China  Œ̂ iÑ¨a¡H± PÑ¶π K≥·<å ( ≥̀·"å<£ ¿Ñ~°∞¡)

✤ ✤
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Lethautiam Taitun Street Taioan City Taitiong

Country Taichu Prefecture Taitiong Taichung4

Makatao Takau Taka-o Takao

Prefecture Kohiong Kaohsiung5

Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road,

Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road,

Zhongshan Road…….6

Zhongzheng Road, Zhongzheng Road, Zhongzheng

Road, Zhongzheng Road, Zhongzheng Road,

Zhongzheng Road, Zhongzheng Road……7

Kaifeng Street, Changsha Street, Guiyang Street,

Hankou Street, Wuchang Street, Xiangyang Road,

Jinan Road, Linyi Street, Zhenjiang Street, Hengyang

Road, Ningbo Street, Fuzhou Street, Quanzhou Street,

Chaozhou Street Tingzhou Road, Nanyang Street,

Jinjiang Street, Yongchun Street, Nanchang Road,

Xuzhou Road, Lianyun Steet, Shaoxing Street,

Xiamen Road, Tuengan Street, Zhaoan Street, Huean

Street, Tianjin Street, Changchun Road, Jilin Road,

Liaoning Street, Fushun Street, Jinhua Street,

Wenzhou Street……8
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Sackam  Fort Provintia  Chhiahkham  Taiwan-fu 

Tainan Prefecture  Tailam  Tainan ( ≥̀·"å<£ ¿Ñ~°∞¡)

Bangka  Bangkah  Taipak-fu  Banhua  Taihuku

Prefecture  Taipak  Taipei ( ≥̀·¿Ñ ¿Ñ~°∞¡)

Lethautiam  Taitun Street  Taioan City 

Taitiong Country  Taichu Prefecture 

Taitiong  Taichung ( ≥̀·Kè«∞OQ∑ ¿Ñ~°∞¡)

Makatao  Takau  Taka-o  Takao

Prefecture  Kohiong  Kaohsiung (HÍ"˘+≤Ü«∞OQ∑ ¿Ñ~°∞¡)

Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road,

Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road,

Zhongshan Road...... ( ≥̀·"å<£ Ö’x „Ñ¨u Ñ¨@ì}OÖ’#∂

Sun Yat-sen - ã¨<£ Ü«∞\ò-Ãã<£ ¿Ñ~°∞g∞ Œ̂ ~°≠OQ∑ +¨<£ ~°Ç¨Ï^•i L#flk)

Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road....

( ≥̀·"å<£Ö’ ̂ •^•Ñ̈Ù „Ñ̈u Ñ̈@ì}OÖ’ KåOQ∑ÔH· Ã+H± (Chang Kai Shek)

¿Ñ~°∞ g∞ Œ̂ ~°≠OQ∑*ˇOQ∑ ~°Ç¨Ï^•i L#flk)

Kaifeng Street, Changsha Street, Guiyang Street,

Hankou Street, Wuchang Street, Xiangyang Road,

Jinan Road, Linyi Street, Zhenjiang Street, Hengyang Road,
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Slowly I wake up

My heart has been broken into pieces

So naming is the announcement of power

So naming is the statement of history

2010/07/03

1. the names of Taiwan in different periods.

2. the names of Tainan in different periods.

3. the names of Taipei in different periods.

4. the names of Taichung in different periods

5. the names of Kaohsiung in different periods.

6. In Taiwan, almost every city and town has Zhongshan Road, which is named

after Sun Yat-sen.

7. In Taiwan, almost every city and town has Zhongzheng Road, which is named

after Chiang Kai-shek.

8. Many roads or streets in Taiwan are named after the cities or counties in China
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Ningbo Street, Fuzhou Street, Quanzhou Street,

Chaozhou Street, Tingzhou Road, Nanyang Street,

Jinjiang Street, Yongchun Street, Nanchang Road

Xuzhou Road, Lianyun Street, Shaoxing Street,

Xiamen Road, Tuengan Street, Zhaoan Street,

Huean Street, Tianjin Street, Changchun Road, Jilin Road,

Liaoning Street, Fushun Street, Jinhua Street,

Wenzhou Street.... ( ≥̀·"å<£Ö’x g è̂Œ∞Å‰õΩ ^•^•Ñ¨Ù JxflO\˜H˜

K≥·<å Õ̂â◊Ñ¨Ù ¿Ñ~°∞¡ L<åfl~Ú.)

<≥=∞‡kQÍ "Õ∞Å∞‰õΩ<åfl#∞ <Õ#∞,

<å Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞O «̀∞<å «̀∞#HõÖ·̌#@¡xÑ≤OzOk.

JÖÏ ¿Ñ~°∞¡ =∂~°Û_»=∞<Õk JkèHÍ~åxH˜ zÇ¨ÏflO.

JÖÏ ¿Ñ~°∞¡ ÃÑ@ì_»=∞<Õk K«i„ «̀ "åºMÏº#O!

(7-03-2010)
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3. Come to Dance

Come, come, come

Everybody comes to dance

On the lawn paved with sunlight

Come, come, come

Everybody comes to dance

At the stars  twinkling night

Rock and rock

Rock hard

Dance with great joy

Come, come, come

Everybody comes to dance

Songs sing out our heartfelt wishes

Come, come, come

Everybody comes to dance

Moves carry out our beautiful dreams

Rock and rock

Rock hard

Dance with great joy

2009/12/16

✤ ✤
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3. <å@ºO KÕ̂ •ÌO ~å!

~å, ~å, ~å!

„Ñ¨u XHȭ ~°∂ =ã¨∞Î<åfl~°∞ <å@ºO KÕ¿ãO Œ̂∞‰õΩ,

ã¨∂~°ºHÍOu Ñ¨~°z# `À@"åH˜\’¡H˜,

~å, ~å, ~å!

„Ñ¨u XHȭ ~°∂ =ã¨∞Î<åfl~°∞ #$ «̀ºO KÕ¿ãO Œ̂∞‰õΩ,

«̀à◊√‰õΩb<Õ `å~åHÍOu H˜~°}ÏÅ ~å„u Ö’yeÖ’H˜.

zO Œ̂∞ÖË~Ú! QÆO «̀∞ÖË~Ú!

<ÕÅ HõkÖËÖÏ #$ «̀ºO KÕ~Ú,

P#O Œ̂O`À Ñ¨ÙÅH˜OKÕÖÏ <å@ºO KÕ~Ú.

~å, ~å, ~å!

„Ñ¨u XHȭ ~°∂ =ã¨∞Î<åfl~°∞ <å@ºO KÕ¿ãO Œ̂∞‰õΩ,

=∞# Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞QÆ̀ «"≥∞ÿ# áê@Å∞ áê_ÕO Œ̂∞‰õΩ,

~å, ~å, ~å!

„Ñ¨u XHȭ ~°∂ =ã¨∞Î<åfl~°∞ #$ «̀ºO KÕ¿ãO Œ̂∞‰õΩ,

=∞# ã¨fiáêflÅ#∞ J= è̂ŒiOKÕ Ñ¨̂ Œ q<åº™êÅ∞ KÕ¿ãO Œ̂∞‰õΩ.

zO Œ̂∞ÖË~Ú! QÆO «̀∞ÖË~Ú,

<ÕÅ HõkÖËÖÏ #$ «̀ºO KÕ~Ú,

P#O Œ̂O`À Ñ¨ÙÅH˜OKÕÖÏ <å@ºO KÕ~Ú!

(16-12-2009)

✤ ✤
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4. Spring Time in Tavocan1

When the five-color birds sing

I like to start toward the mountains

Layer after layer of mountains walk in the sky

There are swine

There are deer

There are polatouches

When the five-color birds sing

I like to start toward the creeks

One by one the creeks flow in the clouds

There are fish

There are shrimps

There are crabs

When the five-color birds sing

I like to be wakened up by the sun

One by one the acacias confusa

Sieve out my lovesickness

Clump after clump of bambusa

Plant down my love

✤ ✤
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4. «̀"˘Hõ<£Ö’ =ã¨O «̀HÍÅO

Ñ¨OK«~°OQÆ∞Å Ñ¨H∆̃ áê_»∞ «̀∞#flÑ¨Ù_»∞

<Õ#∞ „áê~°Oaè™êÎ#∞ <å „Ñ¨Ü«∂}O P Ñ¨~°fi`åÅ "ÕÑ¨Ù

PHÍâßÅ á⁄~°Å "≥O|_ç á⁄~°Å∞ #_çz#@∞¡ Ñ¨~°fi`åÅ∞

J Œ̂∞QÀ Ñ¨O Œ̂∞Å QÆ∞OÑ¨Ù

JqQÀ ÖËà◊√¡.

Jq Zyˆ~ L_»̀ «Å∞.

Ñ¨OK«~°OQÆ∞Å Ñ¨H∆̃ áê_»∞ «̀∞#flÑ¨Ù_»∞

<Õ#∞ „Ñ¨Ü«∂}˜™êÎ#∞ "åQÆ∞ =OHõÅ "ÕÑ¨Ù

XHõ̂ •x "≥#Hõ XHõ\˜ „Ñ¨=Ç≤Ï™êÎ~Ú =∞|∞ƒÖ’¡ Jq

JqQÀ KÕÑ¨Å∞

JqQÀ ~˘Ü«∞ºÅ∞

JqQÀ Ñ‘̀ «Å∞

Ñ¨OK«~°OQÆ∞Å Ñ¨H∆̃ áê_»∞ «̀∞#flÑ¨Ù_»∞

ã¨∂~°∞º_»∞ ##∞fl "Õ∞ÖÁ¯ÅÊ_»O W+ì̈Ñ¨_»̀ å#∞ <Õ#∞

XHõ̂ •x "≥#Hõ XHõ\˜ ts+¨ =$H∆ÍÅ∞

<å q~°Ç¨xfl =_»áÈ™êÎ~Ú

"≥̂ Œ∞~°∞`ÀÑ¨ÙÅ∞ XHõ̂ •x «̀~°∞"å «̀ XHõ\˜

<å@∞`å~Ú <å „¿Ñ=∞#∞.

✤ ✤
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I like to report to the ancestor spirits

Tantun2 is so strong

Buran3 is so beautiful

Talingey4 is so smart

Purarey5 is so tender

Rundung6 is so tall

2010/05/06

1. Tavocan: the name of a place where the Tavocan people lived. It is called

“Sinhua” in Tainan today.

2. Tangun: a Siraya word for “the sun,” also used as a person’s name here.

3. Buran: a Siraya word for “the moon,” also used as a person’s name here.

4. Talingey: a Siraya word for “a star,” also used as a person’s name here.

5. Purarey: a Siraya word for “cloud,” also used as a person’s name here.

6. Rundung: a Siraya word for “thunderbolt,” also used as a person’s name here.
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(Tavocan - Sinhua in Taiwan Today)
ã≤~°Ü«∂ ÉèÏ+¨Ö’ - Tangun (Sun), Buran (Moon); Talingey (Star);
Purarey (Cloud); Rundung (Thunderbolt)

<Õ#∞ ≥̀eÜ«∞|~°∞™êÎ#∞ <å Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å‰õΩ

W"åfià◊ ã¨∂~°∞º_»∞ (Tangun) ÉÏQÍ "≥Å∞QÆ∞ «̀∞<åfl_»∞

K«O„ Œ̂∞_»∞ |∞~å<£ KåÖÏ JO Œ̂OQÍ L<åfl_»∞.

«̀eOÔQ `å~° "≥∞~°∞ã¨∞Î#flk.

Ñ¨Ù~åÔ~ "Õ∞Ñ¶̈∞O HÀ=∞Å"≥∞ÿ ™êQÆ∞ «̀∞#flk

~°O_»OQ∑ Ñ≤_»∞QÆ∞ n~°…OQÍ â◊aÌã¨∞Î#flk.

(6-05-2010)
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5. The Spring Time

Red red red, green green green

Yellow yellow yellow, white white white

Fragrant fragrant fragrant, sweet sweet sweet

Airstriking

Siraya

2010/07/10

6. Sing Out the Teaching of the

Ancestor Spirits

I want to sing

I wang to dance

On the hills kissed by the moon

I want to ask the starts to open their eyes

I want to sing out the teachings of the ancestor spirits

I want to dance out the wishes of the ancestor spirits

I want to sing

I want to dance

On the hills kissed by the moon

I want to ask fireflies to light up their lamps

I want to sing out the teachings of the ancestor spirits

I want to dance out the stories of the ancestor spirits

2010/03/06

✤ ✤

✤ ✤
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5. =ã¨O «̀HÍÅO

Z~°∞Ñ¨Ù Z~°∞Ñ¨Ù Z~°∞Ñ¨Ù P‰õΩÑ¨K«Û P‰õΩÑ¨K«Û P‰õΩÑ¨K«Û
Ñ¨ã¨∞Ñ¨Ù Ñ¨ã¨∞Ñ¨Ù Ñ¨ã¨∞Ñ¨Ù `≥Å∞Ñ¨Ù `≥Å∞Ñ¨Ù `≥Å∞Ñ¨Ù
Ñ¨i=∞à◊O Ñ¨i=∞à◊O Ñ¨i=∞à◊O =∞ è̂Œ∞~°O =∞ è̂Œ∞~°O =∞ è̂Œ∞~°O

Ñ¨=# gzHõÅ QÆ∞ÉÏoOÑ¨Ù ™œO Œ̂~°ºO

ã≤~°Ü«∂.

(10-07-2010)

✤ ✤

6. QÍ#O KÕ̂ •ÌO Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å É’ è̂Œ#Å#∞!

<Õ#∞ áê_®Å#∞‰õΩO@∞<åfl#∞
<Õ#∞ <å@ºO KÕ̂ •Ì=∞#∞‰õΩO@∞<åfl#∞
K«O„ Œ̂∞_»∞ K«∞OaOKÕ H˘O_»ÅÃÑ·
<Õ#∞ J_»∞QÆ∞^•=∞#∞‰õΩO@∞<åfl#∞ `å~°Å#∞ Hõ#∞Å∞ ≥̀~°==∞x.
<Õ#∞ áê_®Å#∞‰õΩO@∞<åfl#∞ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å É’ è̂Œ#Å#∞
<Õ#∞ #$ «̀ºO KÕÜ«∂Å#∞‰õΩO@∞<åfl#∞ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å HÀiHõÅ#∞.

<Õ#∞ áê_®Å#∞‰õΩO@∞<åfl#∞
<Õ#∞ #$ «̀ºO KÕÜ«∂Å#∞‰õΩO@∞<åfl#∞
K«O„ Œ̂∞_»∞ K«∞OaOKÕ H˘O_»ÅÃÑ·
<Õ#∞ J_»∞QÆ∞^•=∞#∞‰õΩO@∞<åfl#∞ q∞}∞QÆ∞~°∞Å#∞ «̀=∞ náêÅ#∞ "≥eyOK«=∞x
<Õ#∞ áê_®Å#∞‰õΩO@∞<åfl#∞ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å É’ è̂Œ#Å#∞,
<Õ#∞ #$ «̀ºO KÕÜ«∂Å#∞‰õΩO@∞<åfl#∞ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å HÀiHõÅ#∞.

(6-03-2010)

✤ ✤
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7. Choosing the Living Place

When I was a child

My parents chose to live in Anting1

They wished the family to live steady

When I am at my middle age

I choose to move to Ingkhong2

I wish the family healthy forever

When I am old

I will choose to move to Sinhua3

To accept the new civilization of Siraya4

2010/07/11

1. Anting: a place name in Tainan meaning “steady.”

2. Ingkhong: a place name in Tainan meaning “forever healthy.”

3. Sinhua: a place name in Tainan meaning “newly civilized.”

4. Siraya: a tribe of the Taiwanese aborigines.

✤ ✤
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7. x=ã≤OKÕ „Ñ¨̂ Õâßxfl Z#∞flHÀ=_»O

<Õ#∞ ÉÏÅ∞_çQÍ L#flÑ¨Ù_»∞

Ü«∂O\˜OQ∑ (Anting)#∞ Z#∞fl‰õΩ<åfl~°∞ <å «̀e¡̂ ŒO„_»∞Å∞.

JHȭ _» ‰õΩ@∞O|O ™œYºOQÍ LO@∞O Œ̂x.

<Õ#∞ =∞ è̂Œº=Ü«∞ã¨∞Ö’ L#flÑ¨Ù_»∞

WOQ∑MÏOQ∑#∞ Z#∞fl‰õΩ<åfl#∞ <Õ#∞,

JHȭ _» <å ‰õΩ@∞O|O ZÑ¨Ê\˜H© P~ÀQÆºOQÍ LO@∞O Œ̂x

<Õ#∞ =$ Œ̂∞ú_ç<≥·<åHõ

ã≤OÇ¨ïÜ«∂ (Sinhua)‰õΩ "≥o¡áÈ^•=∞#∞‰õΩO@∞<åfl#∞

ã≤~°Ü«∂ H˘ «̀Î <åQÆiHõ̀ «#∞ JOwHõi^•Ì=∞x.

(11-07-2010)

✤ ✤

Anting = Steady - ™œYºO, x|ƒ~°O
Ingkhong = Forevery Healthy - ZÑ¨Ê\˜H© P~ÀQÆºOQÍ
Sinhua = Newly Civilized - H˘ «̀ÎQÍ <åQÆiHõ̀ «
Siraya = A tribe of the Taiwanese aborigines
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8. She is Waiting for Me

Bangka1 is like an arrow

Shooting through the golden yearning sea

Wind wings are like her lips

Kissing my face

Swift milkfish2

Racing in the golden water

She says milkfish is the spell of love

I must return with them full in boat

With her under the bamboos tonight

We will enjoy them together with the moonlight

I must return with the fish full in boat

She must be standing at the sea shore

When the setting sun lights up her eyes

Like two burning fires

Waiting for me

I must return with the fish full in boat

She must be standing at the sea shore

Her cocoa skin so smooth and tender

On plump breasts blooming two globe amaranths

Waiting for me

I must return with the fish full in boat

To be with her tonight

Melted into the moonlight

At the bamboos side

2005/09/03

✤ ✤

1. Bangka: a Siraya word for “a boat.”

2. There were a lot of milkfish in ancient Taikang Inner Sea, in Tainan of today.
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8. P"≥∞ Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞Î#flk <å HÀã¨O!

<å Ñ¨_»= (Bangka) Œ̂∂ã¨∞‰õΩáÈ «̀∞#flk
ã¨fi~°‚ =~°‚OÖ’ "≥∞~°∞ã¨∞Î#fl ã¨=Ú„ Œ̂OÖ’
P"≥∞ ÃÑ^•ÖÏ¡ QÍeÔ~Hȭ Å∞
<å = Œ̂<åxfl K«∞Oaã¨∞Î<åfl~Ú,
=_çQÍ D Õ̂ áêÅKÕÑ¨Å∞ (Milk Fish)

Ñ¨ã≤_ç h\˜Ö’ Ñ¨~°∞QÆ∞Å∞ fã¨∞Î<åfl~Ú.
P"≥∞ JO@∞Ok „¿Ñ=∞ =∂Ü«∞Ö’ HõxÑ≤™êÎ~Ú áêÅKÕÑ¨Åx!
Ñ¨_»= xO_® xOÑ¨Ù‰õΩx uiy =™êÎ#∞ <Õ#∞ áêÅKÕÑ¨Ö’Î,
"≥̂ Œ∞~°∞ á⁄ Œ̂Å =∂@∞# D ~å„u P"≥∞-<Õ#∞,
"≥<≥flÅÖ’ P#Ok™êÎ=Ú Ç¨~ÚQÍ W Œ̂Ì~°"Õ∞#∞!

Ñ¨_»=xO_® áêÅKÕÑ¨Å`À =∞~°e ~å"åe <Õ#∞
P"≥∞ Z Œ̂∞~°∞ K«∂ã¨∞ÎO@∞Ok ã¨=Ú„ Œ̂ f~å#
JãÎ̈=∞Ü«∞ ã¨∂~°∞º_»∞ P"≥∞ Hõ#∞Å#∞ "≥eyã¨∞Î#flÑ¨Ù_»∞
Ô~O_»∞ [fieã¨∞Î#fl Jyfl <Õ„`åÅ∞
Z Œ̂∞~°∞ K«∂ã¨∞ÎO\Ï~Ú <åHÀã¨O!

Ñ¨_»= xO_® áêÅKÕÑ¨Ö’Î =∞~°e ~å"åe <Õ#∞
P"≥∞ Z Œ̂∞~°∞ K«∂ã¨∞ÎO@∞Ok ã¨=Ú„ Œ̂ f~å#
'H˘H˘"å—ÖÏ HÀ=∞Å"≥∞ÿ# Õ̂Ç¨Ï=∂"≥∞k
Ô~O_»∞ J=∞~åO ä̂£ QÀàÏÖÏ¡ ãÎ̈# Œ̂fiÜ«∞O
P"≥∞ Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞Î#flk <åHÀã¨O.

Ñ¨_»=xO_® áêÅKÕÑ¨Ö’Î =∞~°e =™êÎ#∞ <Õ#∞
D ~å„u P"≥∞`À QÆ_»∞Ñ¨Ù`å#∞
"≥<≥flÅ`À Hõeã≤áÈ`å=Ú
"≥̂ Œ∞~°∞á⁄ Œ̂Å =∂@∞# "Õ∞=Ú!

(3-09-2005)

✤ ✤
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9. I’m Waiting for Him

The golden bangka1

Shoots through golden sea waves

The golden sea breeze

Brushes through my shiny dark hair

I stand on the sea shore and wait for him

He will return by boat

Full of creamy milkfish

He has eyes of an eagle

He has feet and hands of a leopard

He has a chest of a whale

He is coming back by boat

Full of creamy milkfish

I’m all ready

When the gentle buran2

Spreads over my plump body

I will be waiting for him under the bamboos

The fire will smell flavor of milkfish

The fire will reflect my heart the same red

✤ ✤
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9. <Õ#∞ Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞Î<åfl# «̀_ç HÀã¨O

Ñ¨ã≤_ç Ñ¨_»= Œ̂∂ã¨∞‰õΩáÈ «̀∞#flk

ã¨fi~°‚ ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù JÅÅ#∞ pÅ∞Û‰õΩx,

|OQÆ~°∞ ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù QÍe

<å #Å¡x ‰õΩ~°∞Å#∞ Œ̂∞=Ùfi «̀∂ ^À|∂K«∞ÖÏ_»∞ «̀∞#flk.

J «̀_çHÀã¨O Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞Î<åfl#∞ ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù f~å# xÅ|_ç,

J «̀_»∞ Ñ¨_»=`À uiy=™êÎ_»∞

xO_® áêÅKÕÑ¨Å#∞ xOÑ¨Ù‰õΩx.

J «̀_çq _ÕQÆ Hõà◊√¡

J «̀_çq z~°∞ «̀Ñ¨Ùe Hõ~°K«~°}ÏÅ∞

J «̀_çk uq∞OQÆÅÑ¨Ù Kèåu

J «̀_»∞ Ñ¨_»=Ö’ uiy =™êÎ_»∞

xO_® áêÅKÕÑ¨Å#∞ xOÑ¨Ù‰õΩx.

<Õ#∞ ã≤̂ ŒúOQÍ L<åfl#∞

ã¨∞xfl «̀OQÍ Ñ¨Ó~°‚K«O„ Œ̂∞_ç (Buran) "≥<≥flÅHÍO «̀∞Å∞

<å â◊s~åxfl JÅ∞=Ú‰õΩ#QÍ

<Õ#∞ Z Œ̂∞~°∞K«∂™êÎ#∞ "≥̂ Œ∞~°∞á⁄ Œ̂Å =∂@∞#!

áêÅKÕÑ¨Å Ñ¨i=∞àÏefl "≥̂ Œ[Å∞¡̀ «∞#flk <≥QÆ_»∞ JÅÖÏ¡

<å Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∞Ñ̈Ù =~å‚xfl q_»=∞~°∞ã̈∞ÎOk Z„~°QÍ [fieã̈∞Î#fl Jyfl*ÏfiÅÖÏ!

✤ ✤
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I’m all ready

I will be waiting for him under the bamboos tonight

My shiny dark hair

Will be resting on his whale chest

I’m all ready

I will be waiting for him under the bamboos tonight

I will open my most secret

And most juicy door of buds to welcome him

I’m all ready

I will be waiting for him under the bamboos tonight

All the ears in Tayouan

Will hear us both humming songs of love

Feel us both making earthquake of love

2010/04/17

1. bangka:  a Siraya word for “a canoe or a boat.”

2. ran: a Siraya word for “the moon.”
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<Õ#∞ ã≤̂ ŒúOQÍ L<åfl#∞

Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞ÎO\Ï#∞ "≥̂ Œ∞~°∞á⁄ Œ̂Å =∂@∞#

"≥∞i¿ã <å #Å¡x ‰õΩ~°∞Å∞

q„âßOu fã¨∞‰õΩO\Ï~Ú uq∞OQÆÅ=∞O «̀ J «̀_ç qâßÅ =Hõ∆ã÷̈ÅOÃÑ·!

<Õ#∞ ã≤̂ ŒúOQÍ L<åfl#∞

Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞ÎO\Ï#∞ "≥̂ Œ∞~°∞á⁄ Œ̂Å =∂@∞#

<Õ#∞ ≥̀~°zLOK«∞`å#∞ <å ~°Ç¨Ïã¨º ^•fi~åxfl

Ñ¨ÓÅ"≥ÚQÆæÖÏ¡ HÀ=∞Å"≥∞ÿ ~°ã¨„Ñ¨Ñ¶̈Ùe¡̀ «"≥∞ÿ# ^•xx

<Õ#∞ ã≤̂ ŒúOQÍ L<åfl#∞

Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞ÎO\Ï#∞ "≥̂ Œ∞~°∞á⁄ Œ̂Å =∂@∞#

≥̀·"å<£Ö’x JO Œ̂i K≥=ÙÅ∂ PÅH˜™êÎ~Ú†

qO\Ï~Ú g#∞Å qO Œ̂∞QÍ =∂ „¿Ñ=∞w`åÅ#∞

ã¨Êi≈™êÎ~Ú Éèí∂HõOáêxfl ã¨$lOKÕ =∂ „¿Ñ=∞HõÖÏáêÅ#∞!

(17-04-2010)
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10. Eager for the South Wind to Blow

Every day for a hundred years and more

The north wind has made me up and rouged me

They say I look more literate this way

Japanese literature is my cream

Chinese literature is my toner

Western literature is my lotion

They are truly right. My body has

Charming cosmetic fragrance of Japan, China

and the West

The most charming one is Taipei

The kimono, cheongsam and the western dresses

Walking ruthlessly and peerlessly

We – though children of the land

In plain shirts, plain pants and plain coats

Shy of showing people

I always secretly

Ask myself

How the voice of the land for thousands of years

Has become silent

✤ ✤
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10. ^ŒH˜∆}QÍe gK«_®xÔH· Z^Œ∞~°∞K«∂ã¨∂Î

=O Õ̂à◊√¡QÍ PÃÑ·<å, „Ñ¨u~ÀE

L «̀Î~°Ñ¨ÙQÍe ##∞fl T_çÛ, D_çÛ H˘_»∞Î#flk

"åà◊¡O\Ï~°∞ D ~°HõOQÍ <Õ#∞ q è̂•ºkè‰õΩ_çÖÏ L<åfl#x.

[áê<£ ™êÇ≤Ï «̀ºO <å‰õΩ g∞QÆ_»

K≥·<å ™êÇ≤Ï «̀ºO <å‰õΩ K«ÔH¯~°

áêâßÛ «̀º ™êÇ≤Ï «̀ºO áêhÜ«∞O

"åà◊√¡ K≥Ñ≤ÊOk x["Õ∞, <å â◊s~° Ñ¨i=∞àÏÅ∞

[áê<£, K≥·<å, áêâßÛ «̀º ™œ~°ÉèÏÅ∞

Jxfl\˜Hõ<åfl PHõ~°¬}©Ü«∞"≥∞ÿ#k ≥̀·¿Ñ (Taipei)

H̃"≥Ú<˘ (Kimono), zèÜ«∂OQÆû"£∞ (Cheongsam), áêâßÛ «̀º ̂ Œ∞ã̈∞ÎÅ∞

J™ê=∂#ºOQÍ, Hõ~°̄ â◊OQÍ #_»∞ã¨∞Î#flÑ¨Ù_»∞

=∞#O- D Éèí∂q∞Ñ¨Ù„ «̀∞Å"≥∞ÿ<å

=∞# =∂=¸Å∞ K˘HÍ¯Å∞, áêºO@∞¡, HÀ@∞¡

K«∂Ñ≤OK«_®xH˜ W+ì̈Ñ¨_»O =∞#O.

<Õ#∞ ZÑ¨C_»∂ J_»∞QÆ∞`å#∞ ~°Ç¨Ïã¨ºOQÍ

„Ñ¨tfl™êÎ#∞ ##∞fl <Õ#∞.

ZÖÏ D <ÕÅQ˘O «̀∞ "ÕÖÏk Uà◊√¡QÍ

<˘Hȭ |_ç xâ◊≈|Ì"≥∞ÿáÈ~ÚO Œ̂x

✤ ✤
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How the milky fragrance of mother tongue

Has changed taste for hundreds of years

The north wind

Shouts no more

I only look forward

To the south wind

Sleeping with me

Singing with me

1999/09/09
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ZÖÏ áêÅ Ñ¨i=∞àÏÅ =∂ «̀$ÉèÏ+¨

=O Œ̂ÖËà◊√¡QÍ ~°∞zx =∂~°∞Û‰õΩO Œ̂x?

WÑ¨C_»∞ L «̀Î~°Ñ¨Ù QÍe

ÃÑ@ì̂ Œ∞ÖË ̂HHõÅ∞!

<Õ#∞ Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞ÎO\Ï#∞

Œ̂H∆̃}Ñ¨Ù QÍe HÀã¨O†

<å`À x Œ̂∞iOKÕO Œ̂∞‰õΩ

<å`À Hõeã≤ áê_ÕO Œ̂∞‰õΩ!

(9-09-1999)
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11. Shaking and Shaking

Shaking and shaking

Shaking through the Banghing and Tngbin culture

Shaking and shaking

Shaking through the Tuahunkhenn culture

Shaking and shaking

Shaking through the Austronesian culture

Shaking and shaking

Shaking through the Dutch and Spanish culture

Shaking and shaking

Shaking through the Chinese and Japanese culture

Shaking and shaking

I want to shake out our own culture

Originally

You are a chubby little baby

Green trees sleep by your side

Cute deer play with you

Surprisingly

Austronesians trample over your chests

Red-haired guys plunder you

Han Chinese kill you

Japanese guys cut you

Mainlanders rape you

For tens of thousands of years

You are still three months old

✤ ✤
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11. =}∞‰õΩ «̀∂, HõOÑ≤ã¨∂Î

=}∞‰õΩ «̀∂, =}∞‰õΩ «̀∂
ÉÏOÑ¶≤∞OQ∑, ̀ «OQ∑a<£ <åQÆiHõ̀ «Å (Banghing, Tngbin) QÆ∞O_® =}∞‰õΩ «̀∂
=}∞‰õΩ «̀∂, =}∞‰õΩ «̀∂
«̀∞"åÇ¨ïOÔH<£ (Tuahunkhenn) <åQÆiHõ̀ « QÆ∞O_® =}∞‰õΩ «̀∂

=}∞‰õΩ «̀∂, =}∞‰õΩ «̀∂
P„™⁄ì<≥+≤Ü«∞<£ (Austronesian) <åQÆiHõ̀ « QÆ∞O_® =}∞‰õΩ «̀∂
=}∞‰õΩ «̀∂, =}∞‰õΩ «̀∂
_»Kü (Dutch), ™êÊx+π (Spanish) <åQÆiHõ̀ «Å QÆ∞O_® =}∞‰õΩ «̀∂
=}∞‰õΩ «̀∂, =}∞‰õΩ «̀∂
K≥·<å (China), [áê<£ (Japan) <åQÆiHõ̀ «Å QÆ∞O_® =}∞‰õΩ «̀∂
=}∞‰õΩ «̀∂, =}∞‰õΩ «̀∂
=∞# ã¨fiO «̀ <åQÆiHõ̀ «#∞ =}˜H˜™êÎ#∞, Œ̂∞e¿Ñ™êÎ#∞!

"åã¨Î=OQÍ
h"˘Hõ áêÅ|∞QÆæÅ Ñ¨ã≤áêÑ¨=Ù
Ç¨Ïi «̀ =$H∆ÍÅ∞ hÑ¨Hȭ <Õ x Œ̂∞i™êÎ~Ú
ÖË_ç‰õÄ#Å∞ h`À P_»∞‰õΩO\Ï~Ú
Pâ◊Û~°ºHõ~°OQÍ
P„™⁄ì<≥+≤Ü«∞#∞¡ h Kèåfx `˘H˜̄  #_çKå~°∞
Z„~° t~À*ÏÅ"åà◊√¡ x#∞fl ^ÀK«∞‰õΩ<åfl~°∞
Ç¨<£ K≥·hÜ«ÚÅ∞ x#∞fl ã¨QÆO K«OÑ≤<å~°∞
[Ñ¨hÜ«ÚÅ∞ x#∞fl HõuÎ̀ À HÀã≤<å~°∞
ÃÑ Œ̂ÌnfiÑ¨O "åà◊√¡ =∂#ÉèíOQÆO KÕã≤<å~°∞
Ñ¨k"ÕÅ Uà◊√¡QÍ WÖÏ [~°∞QÆ∞ «̀∞<åfl
hqOHÍ =¸_»∞ <≥ÅÅ Ñ¨ã≤áêÑ¨"Õ!

✤ ✤
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Green cradle has become

Bloody red one

It’s still shaking quietly

It’s still shaking slowly

Baby, baby you sleep

One night one inch you grow

Baby, baby I’m taking care

One night one foot you grow

Being fed on medicine made in China!

Being fed on medicine made internationally!

Why not prescribe

Medicine made in Taiwan

To take care of the root?

1999/06/13

Note:

1. This poem was chanted in “The Sixth World Taiwanese Culture Camp” held in

Kaohsiung City from March 10th to 20th, 2000.

2. The Banghing culture, Tngbin culture, Tuahunkhenn culture are all prehistorical

Taiwanese cultures.

3. The Dutch, the Spanish, the Qing, the Japanese and the Chinese have colonized

Taiwan.
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P‰õΩÑ¨K«Û\˜ TÜ«∞Å

Z„~°\˜ ~°HõÎ=∞~ÚºOk

JkOHÍ xâ◊≈|ÌOQÍ =}∞‰õΩ «̀∞#flk.

JkOHÍ <≥=∞‡kQÍ =}∞‰õΩ «̀∞#flk.

áêáê! áêáê! x Œ̂∞~°áÈ

XHõ ~å„uH˜ XHõ JOQÆ∞à◊O ÃÑiˆQ=Ù h=Ù

áêáê! áêáê! <Õ#∞ h‰õΩ ~°Hõ∆!

XHõ ~å„uH˜ XHõ J_»∞QÆ∞ ÃÑiˆQ=Ù h=Ù.

K≥·<å =∞O Œ̂∞Å∞ ux ÃÑiQÍ=Ù h=Ù, ã¨iÑ¨_ç#O «̀!

JO «̀~å˚fÜ«∞ =∞O Œ̂∞Å∞ HõOÃÑhÅ =∞O Œ̂∞ P~°yOKå=Ù Kåe#O «̀!

=∞i ≥̀·"å<£Ö’ «̀Ü«∂~°ÜÕ∞º

=∞O ≥̂O Œ̂∞‰õΩ fã¨∞HÀ=Ù,

«̀e¡"Õ~°∞#∞ ã¨O~°H∆̃OKÕO Œ̂∞‰õΩ h=Ù!

(13-06-1999)

(D Hõq «̀- P~°= „Ñ¨Ñ¨OK« ≥̀·"åhãπ HõÅÛ~ü HÍOÑπ- Kaohsiung City Ö’
=∂iÛ 10-20, 2000ÅÖ’ K«̂ Œ=|_çOk)
Banghing, Tngbin, Tuahunkhenn - Ñ¨Ó~°fi <åQÆiHõ̀ «Å∞
Dutch, Spanish, Qing, Japaneese, Chinese - D=∞^èŒºHÍÅOÖ’ `≥·"å<£Ö’ =Åã¨
~å*ÏºÅ∞ ™ê÷Ñ≤Oz#"åà◊√¡
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12. Pan-Tsi-Hue1

In the nights in March

I mean to make you hear

Inside my body, the horn

Blowing out the heartfelt voice

Gentle but resolute

The golden will

Whirls by the wind

Though the head is falling onto the ground

The limbs are breaking apart

I shall not let any tears drop

From the deepest, deepest belly

Pain of voicelessness is practicing speaking out

Again and again

Again and again

I want to be named “Pan-Tsi-Hue”

My name is not “Mu-mian-hua
2
”

In the days in March

I mean to make you see

Inside my body, the true statue of me

Sitting on the throne

Dignified and sturdy

The golden will

Shines like the sun

✤ ✤
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12. áê<£-\˜û-Ç¨ïº (Ñ¨uÎ K≥@∞ì)

=∂iÛ <≥Å ~å„ «̀∞ÅÖ’

h=Ù q<åÅ#∞‰õΩO\Ï#∞

<å JO «̀~°æ̀ « è̂Œfi#∞Å#∞,

H˘=Ú‡|∂~° qxÑ≤OKÕ QÆ∞O_≥ ˆHHõ#∞,

=∞$ Œ̂∞"≥·# Õ̂, HÍx, ã≤÷~°"≥∞ÿ#k

|OQÆ~°∞ x~°‚Ü«∞O

ã¨∞_çQÍe =ÅÜ«∂ÅÖ’ TQÆ∞ «̀∂

«̀Å"åe <ÕÅ‰õΩ Px<å

HÍà◊¥¡ KÕ̀ «∞Å∂ âßYÅ∂ =ÚHȭ Ö·̌<å

<Õ#∞ Hõhflà◊√¡ HÍ~°Û#∞

Ö’Ö’Ñ¨e ¿Ñ=ÙÅ∞flOz

ã¨fi~°~°Ç≤Ï «̀ ÉÏ è̂Œ ÃÑÅ∞¡|∞H˜ K«∂ã¨∞Î#flk

=∞~°Å, =∞~°Å

=∞~°Å, =∞~°Å

<å ¿Ñ~°∞ áê<£-\˜û-Ç¨ïº

HÍ Œ̂∞ <å ¿Ñ~°∞ =Úº-q∞Ü«∂<£-Ç¨ï= (Mu-mian-hua)

=∂iÛ <≥Å Ñ¨QÆà◊¡Ö’

h=Ù K«∂_®Å#∞‰õΩO\Ï#∞

<å JO «̀~°æ̀ « ~°∂áêÅ#∞, <å x[ q„QÆÇ¨xfl

ã≤OÇ¨ã¨#OÃÑ· ‰õÄ~°∞Ûx

Ç¨ïO^•QÍ, x|ƒ~°OQÍ

|OQÆ~°∞ WK«Ûù, |OQÆ~°∞ x~°‚Ü«∞O

✤ ✤
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Though the head is falling onto the ground

The limbs are breaking apart

I shall not let any tears drop

With weak fingers

Pain of namelessness is practicing writing the name

Again and again

Again and again

I want to be named “Pan-Tsi-Hue”

My name is not “Mu-bian-hua”

2000/03/24

1. Pan-tsi-hue is a Siraya name for “Kapok,” a cotton tree.

2. Mu-mian-hua is a Mandarin Chinese name for “Kapok,” a cotton tree.
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ã¨∂~°∞º_çÖÏ „Ñ¨HÍtã¨∂Î

«̀Å"åe <ÕÅ‰õΩ Px<å, âßYÅ∞ qiy =ÚHȭ Ö·̌<å,

<Õ#∞ Hõhflà◊√¡ HÍ~°Û#∞

|ÅÇ‘Ï#"≥∞ÿ# JOQÆ∞oÅ∞ JÉèíºã≤ã¨∞Î<åfl~Ú ¿Ñ~°∞ „"åÜ«∂Åx

=∞~°Å, =∞~°Å

=∞~°Å, =∞~°Å

<å ¿Ñ~°∞ ''áê<£-\˜û-Ç¨ïº——

HÍ Œ̂∞ <å ¿Ñ~°∞ =Úº-q∞Ü«∂<£-Ç¨ï= Jx.

(24-03-2000)
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13. Night Talks with Shen Kuangwen

I acquaint myself with you

After you pass away for more than three hundred years

From time to time, we make appointments

Talking at my home at nights

A gray cloud grows between your eyebrows

“Year after year, my nostalgia is endless.”

“Night after night, I return to my hometown in dreams.”

I think I can understand

At the beach in the western side of Backloan1

The night stars hold teardrops

And you drop your nostalgia gently in the sea

In Tainan, 2002

I’d like to buy a plane ticket

To help you fly back

Back to Yin Country

Back to your wife and kids

Only, only

I’m afraid

That you would be like

The veterans in the 80s and 90s

Regretting the remorseful reunion

And return again

To the familiar foreign land –

Taiwan

✤ ✤
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13. Ã+<£ ‰õΩ"åOQ∑"≥<£`À ~å„u ã¨OÉèÏ+¨}Å∞

h`À Ñ¨iK«Ü«∞O KÕã¨∞‰õΩO@∞<åfl#∞ <Õ#∞

h=Ù "≥o¡áÈ~Ú# =¸_»∞ =O Œ̂Å ã¨O= «̀û~åÅ «̀~°∞"å «̀!

JÑ¨C_»Ñ¨C_»∞ =∞#O HõÅ∞ã¨∞Î<åflO

~å„uÑ¨Ó@ =∂\Ï¡_»∞‰õΩO@∞<åflO =∂ WO\˜Ö’

h Hõ#∞ÉÁ=∞Å =∞ è̂Œº F #Å¡\˜ "Õ∞Ñ¶̈∞O ÃÑ~°∞QÆ∞ «̀∞#flk.

-''U_®k «̀~°∞"å «̀ U_®k, JO «̀∞ÖËx *Ï˝Ñ¨HÍÅ∞

~å„u «̀~°∞"å «̀ ~å„u, <Õ#∞ =∞~°e=™êÎ#∞ <å ã¨fiO «̀ WO\˜H˜——-

<Õ##∞‰õΩO\Ï#∞, <Õ#∞ J~°÷O KÕã¨∞‰õΩ<åfl#x-

ÉÏH±Ö’<£ (Backloan) Ñ¨tÛ=∞k‰õΩ¯ cKü = Œ̂Ì

~å„u Ñ¨@∞ì‰õΩO@∞#flk Hõhfl\˜ aO Œ̂∞=ÙÅ#∞

h=Ù h *Ï˝Ñ¨HÍÅ#∞ =kÖË™êÎ=Ù =∞$ Œ̂∞=ÙQÍ ã¨=Ú„ Œ̂OÖ’!

2002, ≥̀·"å<£Ö’

q=∂#O \˜Hȭ @∞ì H˘<åÅ#∞‰õΩO@∞<åfl#∞

h=Ù =∞~°e ~å=_®xH˜

=∞~°Å ~Ú<£ (Yin) „áêO`åxH˜

h ÉèÏ~åºa_»¤Å = Œ̂Ì‰õΩ

J~Ú Õ̀, J~Ú Õ̀,

h ÉèíÜ«∞=∞ÖÏ¡

h=Ù Z#Éè̌·, `˘OÉè̌·Å <å\˜ "åà◊¡ÖÏ

WÖÏ Hõeã≤#O Œ̂∞‰õΩ Ñ¨âßÛ`åÎÑ¨Ñ¨_»̀ å"Õ"≥∂#x

JÖÏ ÉèíÜ«∞Ñ¨_ç, =∞~°Å "≥o¡áÈ`å"Õ"≥∂#x!

h‰õΩ ã¨∞Ñ¨iz «̀"≥∞ÿ<å Ñ¨~å~Ú Õ̂â◊"≥∞ÿ#n Õ̂â◊=∞x!

✤ ✤
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I was born in Anting

Where you teach and doctor

My ancestors must have accepted

Your enlightenment

You teach them to love land and people

This is, too, the good tradition of Siraya

You write about the landscape beneath your feet

Which is what I am striving to depict

You write a lot of poems of nostalgia

I think that everyone is more or less homesick

You have hometown but no native country to return to

I have hometown but no native country of my own

As you do

I have a gray cloud growing between my eyebrows.

2002/09/21

1. Backloan: a branch of the Siraya tribes, the territory of which is Sianhua and

Anting in Tainan of today.

Note:

Shen Kuangwen (1612-1688), from Yin Country in Zhejiang Province, China,

was the first person who brought the Han culture into Taiwan. In 1685, he

established the Tongyin club, the first poetry club in Taiwan. He was honored “the

Ancestor of Taiwan Literary Documents,” “the Ancestor of the Original Culture of

Taiwan,” and “Taiwanese Confucius.” At his old age, he lived and taught in Backloan

(Sianhua and Anting in Tainan of today). His life experienced through the Dutch,

Cheng and Qing eras.
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<Õ#∞ Ñ¨Ù\ì̃Ok UO\˜OQ∑ (Anting)Ö’

JHȭ _» q^•ºÉ’ è̂Œ# KÕã≤<å=Ù h=Ù

<å Ñ¨Ósfi‰õΩÅ∞ JOwHõiOz<å~°∞

h *Ï˝#HÍOux

h=Ù Ñ≤Å¡Å‰õΩ <Õ~åÊ=Ù Õ̂âßxfl, „Ñ¨[Å#∞ „¿Ñq∞OK«_»O

ã≤~°Ü«∂ (Siraya) „áêp# «̀~°Ç¨Ö’

h HÍà◊√¡ #_»Ü«∂_ç# „áêO`åxfl =i‚OKÕ=Ù h=Ù

nx<Õ Hõ̂ • <Õ#∞ QÆ\ì̃QÍ K≥Ñ¨Ê Œ̂Å∞K«∞‰õΩ#flk

J<ÕHõ *Ï˝Ñ¨HÍÅ#∞ Hõq «̀fiOQÍ =∞Åz<å=Ù h=Ù

<Õ##∞‰õΩO\Ï#∞ „Ñ¨u XHȭ ~°∂ WO\˜ ÉˇOQÆ ÃÑ@∞ì‰õΩO\Ï~°x

h‰õΩ ã¨fiO «̀ T~°∞ LO@∞Ok HÍx, ã¨fiO «̀ Õ̂â◊O HõxÑ≤OK«̂ Œ∞

<å‰õΩ ã¨fiO «̀ T~°∞ LOk HÍx, ã¨fiO «̀ Õ̂â◊O HõxÑ≤OK«̂ Œ∞

h‰õΩ ÖÏ<Õ

<å‰õÄ <å Hõ#∞ÉÁ=∞Å =∞ è̂Œº# ÃÑ~°∞QÆ∞ «̀∞#flk #Å¡\˜ "Õ∞Ñ¶̈∞O.

(21-09-2002)

Backloan - A branch of Siraya tribes, The Territory of which is sianhua
and Anting in Taiyan of today

Shen Kuangwen (1612-1688) - K≥·<åÖ’x Zhejiang Province Ö’x Yin
CountyH˜ K≥Ok#"å_»∞. ≥̀·"å<£‰õΩ Han Culture ≥̀zÛ# "≥Ú Œ̂\˜ K≥·hÜ«Ú_»∞. 1685Ö’
W «̀_»∞ ̀ ˘e Poetry Club #∞ ̀ ≥·"å<£Ö’ Tonguin Club ¿Ñi@ „áê~°OaèOz<å_»∞. J «̀_çx-

The Ancestor of Taiwan literary documents
The Ancestor of the Original culture of Taiwan
Taiwaneese Confucius QÍ Q“~°qOKå~°∞ J «̀_çx.

=$ Œ̂∞ú_≥·<åHõ J «̀_»∞ ÉÏºH±Ö’<£ (Backloan)Ö’ «̀# É’ è̂Œ#Å#∞ KÕã≤<å_»∞. J «̀_ç
rq`«O Dutch, Cheng, Qing «̀~åÅ áêÅ#Ö’ ~°∂Ñ¨Ùk Œ̂∞Ì‰õΩ#flk.
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14. Coming Back to Sakam

Coming to the gate of the Sakam Hall

The sea waves from more than three hundred years ago

Stand up and shout out on the inner sea shore of Taikang

Again and again, they bring out my old and fading

memories

Open the long darkness

Borrow a slice of light

Piece together the broken fragments of my mother land

Originally it was a hill by the sea

At dawn hiding in the mist

At night drinking up the moonlight

Red-haired guys liked this lucky land

They built Fort Provintia on it

Koxinga’s army liked this lucky land too

They rebuilt it as Singhthian capital

Qing military liked this lucky land too

They made it their own weapon storage

Xianfeng Emperor liked this lucky land too

They occupied it and built the Sea God Temple

Japanese army liked this lucky land too

They rebuilt it as their military hospital

Layer by layer the different bricks were

Layer by layer different dynasties

The mother land in the twentieth century, so

post-modernistic

✤ ✤
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14. ã¨Hõ"£∞‰õΩ u~°∞QÆ∞ „Ñ¨Ü«∂}O

ã¨Hõ"£∞ ^•fi~°O Œ̂QÆæ~°‰õΩ =KåÛ#∞

=¸_»∞ =O Œ̂Å Uà◊¡‰õΩ =ÚO Œ̂∞#fl ã¨=Ú„ Œ̂ «̀~°OQÍÅ∞

=Úx"Õà◊¡ÃÑ· xÅ|_ç >ÿ̌HÍOQ∑ Ö’Ñ¨e f~°O g∞ Œ̂ J~°∞ã¨∞Î<åfl~Ú,

=∞~°Å, =∞~°Å Jq <å tkèÅ *Ï˝Ñ¨HÍÅ#∞ QÆ∞~°∞ÎKÕã¨∞Î<åfl~Ú.

≥̀~°∞=Ù P n~°… xjkèx

JÑ¨C ≥̀K«∞ÛHÀ F HÍOu â◊HõÖÏxfl!

<å =∂ «̀$Éèí∂q∞ =ÚHȭ Å#∞ XHȭ \˜QÍ KÕ~Ú.

XHõÑ¨C_çk ã¨=Ú„ Œ̂O Ñ¨Hȭ #∞#fl F H˘O_»QÆ∞@ì.

™êÜ«∞Oã¨O è̂ŒºÖ’ á⁄QÆ=∞OK«∞Ö’ ^•‰õΩ¯x

~å„uÑ¨Ó@ "≥<≥flÅ#∞ `åQÆ∞ «̀∂ LO_Õk.

D J Œ̂$+ì̈ nfiáêxfl Z„~°A@∞ì "åà◊√¡ W+ì̈Ñ¨_ç<å~°∞.

WHȭ _» Hõ\ì̃<å~°∞ á¶È~üì „á⁄qx¬Ü«∂ (Fort Provintia) #∞

H˘H˜̊OQÍ (Koxinga) Ãã·<åºxH© #zÛOk D „áêO «̀O.

"åà◊√¡ nxx Ñ¨Ù#ifli‡OKå~°∞ ã≤OyÎÜ«∂<£ (Singthian) ~å[ è̂•xQÍ

H˜fiOQ∑ (Qing) q∞e@s "åà◊¡‰õÄ #zÛOn nfiÑ¨O.

"åà◊√¡ nO\’¡ ^•K«∞‰õΩ<åfl~°∞ PÜ«Ú è̂Œ ã¨OÑ¨uÎx.

H˜̊Ü«∂<£ÃÑ¶OQ∑ (Xianfeng) K«„Hõ=iÎH© #zÛOn Õ̂â◊O.

nxx P„Hõq∞Oz Hõ\ì̃<å~°∞ ã¨=Ú„ Œ̂̂ Õ=Ù_ç Õ̂"åÅÜ«∞O.

[Ñ¨hãπ Ãã·<åºxH© #zÛOn „Ñ¨̂ Õâ◊O

WHȭ _» "åà◊√¡ xi‡Oz<å~°∞ q∞e@s "≥·̂ •ºÅÜ«∞O

=~°∞ã¨ «̀~°∞"å «̀ =~°∞ã¨ á⁄~°Å∞ á⁄~°Å∞QÍ "Õ̂~fi~°∞ ~°HÍÅ∞

XHõ á⁄~° «̀~°∞"å «̀ XHõ á⁄~° - qaè#fl ™ê„=∂*ÏºÅ∞

✤ ✤
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Sitting as the bottom of the valley three meters below,

shouts painfully:

“Where are the warriors of Sakam?”

Where are the spirits of Sakam?”

“Never mention the word Sakam to avoid racial

disunion!”

“Never mention the spirits of Sakam to avoid

Sakam chauvinism!”

Secretly, my tears drop on People Road

No Sakam people live in Sakam any more

“I’m the only Sakamese! I want to go into the

Sakam Hall!”

“A Sakamese has to buy a ticket too.”

2001/01/25

Note:

Sakam, originally named Provintia, built in 1653, is a first-class historical site of

Taiwan, meaning “eternity” in Dutch. Provintia and Anping Fort were both built by

the Dutch. They are the most famous historical sites in Taiwan. Provintia was a hill

located by the eastern shore of Taikang inner sea facing Anping Fort on the western

shore at a distance. It was the residential place of Sakam of the Siraya tribes.
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<å =∂ «̀$Éèí∂q∞ W~°"≥· â◊̀ å|ÌOÖ’

#g# Ü«ÚQÆO, áÈãπì "≥∂_»iflã≤ìH±

Ö’Ü«∞ J_»∞QÆ∞#, =¸_»∞ g∞@~°¡ kQÆ∞=#

J~°∞™ÈÎOk J «̀ºO «̀ Œ̂Ü«∞hÜ«∞OQÍ, ÉÏ è̂Œ̀ À,

'ZHȭ _» ã¨Hõ"£∞ Ü≥∂ è̂Œ∞Å∞?

Ug ã¨Hõ"£∞ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å∞?—

≥̀QÆÅ J<≥·Hõº «̀#∞ =∞~°∞QÆ∞ Ñ¨~°KÕO Œ̂∞‰õΩ "å_»= Œ̂∞Ì 'ã¨Hõ"£∞— Ñ¨̂ ŒO!

ã¨Hõ"£∞ JÇ¨ÏOHÍ~åxfl ̂ •KÕO Œ̂∞‰õΩ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å#∞ ¿Ñ~˘¯#= Œ̂∞Ì!

Kå@∞QÍ, <å Hõhflà◊√¡ ~åeÑ¨_®¤~Ú „Ñ¨[Å ~°Ç¨Ï^•iÃÑ·

ã¨Hõ"£∞ „Ñ¨[Öˇ=~°∂ <Õ_»∞ ã¨Hõ"£∞Ö’ x=ã≤OK«_»O ÖË̂ Œ∞.

-'<Õ#∞ ã¨Hõ"£∞ "å_çx! <Õ#∞ ã¨Hõ"£∞ Ç¨ÖòÖ’H˜ "≥àÏÎ#∞!— -K≥áêÊ#∞ <Õ#∞.

-'ã¨Hõ"£∞"å_ç"≥·<å ã¨̂~ \ỖH\ò H˘<åeûO Õ̂!— -J<åfl~°∞ "åà◊√¡!

(25-01-2001)

ã̈Hõ"£∞ - 1653Ö’ '„á⁄qx¬Ü«∂—QÍ xi‡OK«|_çOk. _»Kü ÉèÏ+̈Ö’ ̂ •xHõ~°÷O âßâ◊fi «̀̀ «fiO-
Eternity. „á⁄qx¬Ü«∂, U<£Ñ≤OQ∑ HÀ@Å#∞ _»Kü"åà◊√¡ xi‡OKå~°∞. ≥̀·"å<£Ö’ Kåi„ «̀Hõ
„Ñ¨̂ ÕâßÅ∞ D Ô~O_»∂. «̀∂~°∞Ê# „á⁄qx¬Ü«∂, Ñ¨_»=∞~°Å∞ U<£Ñ≤OQ∑ á¶È~üìÅ`À Taiking

inner beach „Ñ¨ã≤kúÔHH˜̄ Ok. ã≤~°Ü«∂ ≥̀QÆ „Ñ¨[Å∞O_Õ „áêO «̀O ã¨Hõ"£∞ (Sakam).
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15. Old Secrets in My Mind

That’s how it is

I step into 380 years ago

The coral tree in Tayouan

Sticks out its head over the wall of Zeelandia

The beautiful paipai, 1 not yet pregnant

But her parag2 has been bathed in blood

That’s how it is

Three hundred and fifty years ago

The pleasant smell of the fried milkfish

Spreading from the kitchen, from the lane

From the face of the sword lion

To the memory of the dusk

It must have been 300 years

The three-inch golden shoes, khok-khok-khok

Coming by the half-fallen old houses from the boudoir

It has been 100 years

The smoothness and tenderness under the kimono3

Freezes stiffly on the tatami4 in a Japanese room

✤ ✤
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15. <å =∞kÖ’x áê «̀ ~°Ç¨Ï™êºÅ∞

JÑ¨C_»ÖÏ LO_çOk

=¸_»∞ =O Œ̂Å Z#Éè̌· Uà◊¡ „H˜̀ «O

≥̀Ü«Ú=<£ (Tayouan)Ö’x Ñ¨QÆ_»Ñ¨Ù K≥@∞ì

rÖÏO_çÜ«∂ (Zeelandia) QÀ_» g∞ Œ̂∞QÍ «̀Å =ÚO Œ̂∞‰õΩ ÃÑ\ì̃Ok

JÑ¨Ê\˜H˜OHÍ JO^•Å 'ÃÑ·ÃÑ·— Ñ¨_»∞zOHÍ QÆ~°ƒù=u HÍ Œ̂∞

HÍx, P"≥∞ „Ñ≤Ü«Ú_»∞ ~°HõÎÑ¨Ù =∞_»∞QÆ∞Ö’ Ñ¨_ç L<åfl_»∞.

JÑ¨C_»ÖÏ LO_çOk

=¸_»∞ =O Œ̂Å Ü«∂Éè̌· ã¨O= «̀û~åÅ „H˜̀ «O

HÍeÛ# áêÅKÕÑ¨Å Ñ¨i=∞à◊O

=O@QÆkx ^•\˜, gkèx ^•\˜

Y_»æÑ¨Ù ã≤OÇ¨Ï = Œ̂<åxfl ^•\˜

=∞ã¨Hõ pHõ\˜ *Ï˝Ñ¨HõOÖ’H˜ *Ï~°∞‰õΩ#flk.

|Ç¨ïâß =¸_»∞=O Œ̂ÖËà◊√¡ J~Ú LO_»=K«∞Û

=¸_»OQÆ∞àÏÅ |OQÆ~°∞ áê Œ̂~°Hõ∆Å∞, MÁH±-MÁH±-MÁH±

ÉÁ_»Ü«∞~ü ã¨QÆO ‰õÄe# Wà◊¡ K«Ñ¨C_»∞

HÍ=K«∞Û F =O Œ̂ ã¨O= «̀û~åÅ∞

H˜"≥Ú<˘ J_»∞QÆ∞# HÀ=∞ÅOQÍ, =∞$ Œ̂∞=ÙQÍ

[Ñ¨hÜ«ÚÅ QÆkÖ’ QÆ_ç¤KåÑ¨ - ' «̀̀ «q∞—ÃÑ· Ñ¶̈∞hÉèíqOz

FÇπÏ J~°"≥· Uà◊¡ „H˜̀ «O

✤ ✤
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Oh, 60 years have gone

Cheongsam stands

The waist as an antique

Taiwanese shirts hung on the bamboo stick

Say nothing at all

The lane says nothing

The old house says nothing

The old secrets hurt me

I become a poem of nostalgia

While wandering through the lanes

2008/03/15

1. paipai: “a woman or women” in the Siraya language.

2. parag: “a single man/men” in the Siraya language. Here it means “a lover.”

3. kimono: a loose, wide-sleeved robe, fastened at the waist with a wide sash,

characteristic of Japanese costume.

4. tatami: a thick rectangular mat of woven straw as a floor covering in Japanese

houses.
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zèÜ≥∂OQÆû"£∞ xÅ|_çOk

Ñ¨Ù~å «̀# =ã¨∞Î=Ù #_»∞OÖÏ.

"≥̂ Œ∞~°∞ Hõ„~°ÅÃÑ· "ÕÖÏ_»∞Î<åfl~Ú ≥̀·"åhÜ«ÚÅ JOwÅ∞

UO =∂\Ï¡_»=q

gkè UO =∂\Ï¡_»̂ Œ∞

áê «̀ WÅ∂¡ =∂\Ï¡_»̂ Œ∞

áê «̀ ~°Ç¨Ï™êºÅ∞ ÉÏkè™êÎ~Ú ##∞fl

<Õ#∞ áê «̀ *Ï˝Ñ¨HÍÅ Hõq «̀<≥·<å#∞

g è̂Œ∞Ö’¡ ã¨OK«iã¨∂Î-

(15-03-2008)
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16. The Words Alid Gives to His Children

From a far away place

Bangka1 sends salty sea breeze

I come to this beautiful place

There is sea, there are hills

There are fish, there are shrimps

There are plains, there are high mountains

There are deer, there are mountain swine

I want to create beautiful dreams for my children

From a far away place

The golden sunshine needles on the skin

I come to this beautiful place

We have sweet poems like birds

We have beautiful languages like sea breeze

We have brave people like leopards

We have happy dance like butterflies

I want to create beautiful dreams for my children

My children

You have to remember

Never can you give up

Our sweet poems like birds

✤ ✤
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16. Je_£ Õ̂=Ù_»∞ «̀# Ñ≤Å¡ÅH˜zÛ# =∂@Å∞

ã¨∞ Œ̂∂~° „áêO «̀O #∞Oz

<å= Ñ¨OÑ¨Ù «̀∞#flk ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù Å=} gzHõ#∞

<Õ#∞ D ã¨∞O Œ̂~° Õ̂âßxH˜ =KåÛ#∞

J Œ̂∞QÀ ã¨=Ú„ Œ̂O, JqQÀ H˘O_»Å∞

KÕÑ¨Å∞, ~˘Ü«∞ºÅ∞

Jq "≥∞ÿ̂ •<åÅ∞, Jq Z ≥̀ÎÂ# Ñ¨~°fi`åÅ∞

JqQÀ ÖËà◊√¡, Jq J_çq Ñ¨O Œ̂∞Å∞

<å Ñ≤Å¡Å‰õΩ ã¨∞O Œ̂~° ã¨fiáêflÅ#∞ ã¨$lOz W™êÎ#∞.

ã¨∞ Œ̂∂~° „áêO «̀O #∞Oz

ã¨fi~°‚ ã¨∂~°º H˜~°}ÏÅ∞ ã¨∂ Œ̂∞ÖÏ¡ ã¨Êi≈ã¨∞Î<åfl~Ú K«~å‡xfl.

<Õ#∞ D ã¨∞O Œ̂~° Õ̂âßxH˜ =KåÛ#∞

=∂‰õΩ JO Œ̂"≥∞ÿ# ÉèÏ+¨Å∞<åfl~Ú ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù QÍÅ∞ÖÏ¡

=∂‰õΩ<åfl~°∞ z~°∞ «̀Ñ¨ÙÅ∞ÖÏ¡O\˜ g~°∞Å∞

ã‘̀ åHÀHõzÅ∞Hõefl «̀ÅÑ≤™êÎ~Ú =∂ #$`åºÅ∞

<å Ñ≤Å¡Å‰õΩ ã¨∞O Œ̂~° ã¨fiáêflÅ#∞ ã¨$lOz W™êÎ#∞.

<å Ñ≤Å¡Å∞

g∞~°∞ QÆ∞~°∞ÎOK«∞HÀ"åe

Pâ◊ = Œ̂∞Å∞HÀ= Œ̂∞Ì

=∞# =∞ è̂Œ∞~° Hõq «̀Å∞ Zyˆ~ qÇ¨ÏOQÍÅ∞.

✤ ✤
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My children

You have to remember

Never can you give up

Our beautiful languages like sea breeze

My children

You have to remember

Never can you give up

Our brave people like leopards

My children

You have to remember

Never can you give up

Our happy dance like butterflies

You have to remember

Never can you give up

The ancestors’ hope

You have to remember

Never can you give up

The ancestors’ dream

2010/05/01

1. bangka: “a boat or a canoe” in the Siraya language.
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<å Ñ≤Å¡Å∞

g∞~°∞ QÆ∞~°∞ÎOK«∞HÀ"åe

Pâ◊ ZÑ¨Ê\˜H© = Œ̂∞Å∞HÀ= Œ̂∞Ì.

=∞# JO Œ̂"≥∞ÿ# ÉèÏ+¨Å∞ ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù "åÜ«Ú «̀~°OQÍÅ∞

<å Ñ≤Å¡Å∞

g∞~°∞ QÆ∞~°∞ÎOK«∞HÀ"åe

ZÑ¨Ê\˜H© Pâ◊ = Œ̂∞Å∞HÀ= Œ̂∞Ì

=∞# g~°∞Å∞ z~°∞ «̀Ñ¨ÙÅ∞ÖÏ¡ ™êÇ¨Ïã≤‰õΩÅ∞!

<å Ñ≤Å¡Å∞

g∞~°∞ QÆ∞~°∞ÎOK«∞HÀ"åe

Pâ◊ = Œ̂∞Å∞HÀ= Œ̂∞Ì

=∞# #$`åºÅ∞ ã‘̀ åHÀHõzÅ∞HõÅ ã¨O~°OÉèÏÅ∞.

g∞~°∞ QÆ∞~°∞ÎOK«∞HÀ"åe

Pâ◊ g_»=Å Œ̂∞

=∞# Ñ¨Ósfi‰õΩÅ Pâ◊Å∞

g∞~°∞ QÆ∞~°∞ÎOK«∞HÀ"åe

g_»=Å Œ̂∞,

=∞# Ñ¨Ósfi‰õΩÅ ã¨fiáêflxfl.

(1-05-2010)
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17. Hometown, the Limousine that

Takes me Back to the Ancestor Spirits

On the southern bank of the Tsanbun River, the spring

sweet potatoes fill up my heart with fragrant smell; the juicy

watermelons sleep together with green and tender asparagus

on the summer river shore; the autumn awns sway white waves

and the winter memory sticks to the sweet sugarcane farm. That

is a small village called Hailiau, located by the southern bank of

the Tsanbun River in Anting, Tainan. It is my hometown, from

which I come physically.

Two hundred years ago, Hailiau stood by the Taikang In-

ner Sea. Three hundred years ago, Hailiau was the fishing village

of the Siraya’s Bakloan. I seem to see a tall and strong man an-

cestor shooting deer with a long spear. His long hair flies in the

southern wind. I also seem to hear a beautiful woman ancestor

blowing a mouth harp. The sound flows through the star light on

the sea. Hometown is the limousine, which takes my body back

to the ancestor spirits.

2005/06

✤ ✤
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17. ã¨fiO «̀ T~°∞, e"≥Úã≤<£Ö’
Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P`«‡Å ^ŒQÆæ~°‰õΩ

Tsanbun (™êO|<£) #k ̂ ŒH̃∆} X_»∞¤#, zÅQÆ_»̂ Œ∞OÑ̈Å Ñ̈i=∞àÏÅ∞

<å Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∂xfl P#O Œ̂O`À xOÑ≤<å~Ú. Ñ̈ã̈O ≥̂·# Ñ̈ÙK«ÛHÍÜ«∞Å∞ P‰õΩÑ̈K«Û\˜

Pã¨Ê~åQÆãπ̀ À ã¨~åQÍÖÏ_»∞Î#fl@∞¡ P K«Hȭ \˜ "Õã¨qHÍÅOÖ’, P‰õΩ~åÅ∞ HÍÅO

"≥o¡áÈ~ÚOk P=Ùeã¨∂Î, J~Ú<å j`åHÍÅÑ¨Ù *Ï˝Ñ¨HÍÅ∞ W~°∞‰õΩ¯<Õ L<åfl~Ú

K≥~°‰õΩ`À@Ö’¡† JkQÀ ÃÇ·ÏeÜ«∂=Ù (Hailiau) „QÍ=∞O. ̀ ≥·"å<£ (Taiwan)Ö’,

UO\˜OQ∑ (Anting) „áêO «̀OÖ’ ™êO|<£ (Tsanbun) #k Œ̂H∆̃}Ñ¨Ù X_»∞¤#

L#flk. Jk <å [#‡Éèí∂q∞.

Ô~O_»∞ =O Œ̂ÖËà◊¡ „H˜̀ «O, D ÃÇ·ÏeÜ«∂=Ù (Hailiau) T~°∞ ̀ ≥·HÍOQ∑Ö’

ã¨=Ú„^ŒO Ñ¨Hõ¯# L#flk. =¸_»∞=O^ŒÖËà◊¡ „H˜`«O Wk ã≤~°Ü«∂ (Siraya)

ÉÏºH±Ö’<£ (Bakloan) „áêO «̀Ñ¨Ù KÕÑ¨Å∞ Ñ¨>Ëì"åà◊¡ Ñ¨Ö¡̌. <Õ#∞ K«∂ã¨∞Î<åfl#∞

ÃÑ^ŒÌ D>ˇ`À ÖËà◊¡#∞ "Õ\Ï_»∞Î#fl =∂ Ñ¨Ósfi‰õΩ_çx. J`«_ç n~°… ˆHâßÅ∞

TQÆ∞ÖÏ_»∞Î<åfl~Ú Œ̂H∆̃}Ñ¨Ù QÍeH˜. <å‰õΩ qxÑ≤ã¨∞Î#flk <å Ñ¨Ósfi‰õΩ~åÖ·̌# F

JO Œ̂"≥∞ÿ# Ü«Ú=u g}Ï ̀ «O„ «̀∞Å∞ g∞@∞ «̀∞#flÑ¨Ê\˜ ̂ èŒfi#∞Å∞. P g}Ï~°"åÅ∞

#Hõ∆„ «̀HÍOuÖ’ ã¨=Ú„^•xfl `å‰õΩ «̀∞#flq. ã¨fiO «̀ T~°∞ F e"≥Úã≤<£ HÍ~°∞ÖÏ

##∞fl <å Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å"ÕÑ¨Ù fã¨∞‰õΩáÈ «̀∞#flk.

(06-2005)

✤ ✤
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PART - II

Õ̂=Ù_ç PÇ¨~°O
(GOD'S FOOD)
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18. Wine

It’s not a poison to numb myself

It’s a treasure leading to Alid

With virgin’s purest salvia

Dripping on ripe and round sticky rice

To arouse the holy spirits

To stimulate my sincerity

In the harvest season

We sing

We dance

To praise our ancestor spirits

We use sticky rice wine

We use millet wine

To pray to our ancestor spirits

Wine is a rainbow bridge to the ancestor spirits

Wine is the sweet dew to happiness

2010/09/14

✤ ✤
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18. =∞ è̂Œ∞=Ù

<å‰õΩ =∞ ≥̀ÎH˜̄ OKÕ q+¨O HÍ Œ̂k

Jk ##∞fl Je_£ Õ̂=Ù_ç = Œ̂Ì‰õΩ fã¨∞‰õΩ"≥àı¡ =∂~°æO.

Hõ#ºÅ ã¨fiK«Ûù ÖÏÖÏ[ÅO

QÆ∞O„_»\˜, Ñ¨̂ Œ∞<≥H˜̄ # aÜ«∞ºÑ¨Ù J#flOÃÑ· Ñ¨_ç

Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å#∞ "Õ∞ÖÁ¯e¿Ñk

<å x| Œ̂ú̀ «#∞ L Õ̀Î[Ñ¨~°KÕk.

Ñ¨O@Å HÀ «̀HÍÅOÖ’

"Õ∞O áê@Å∞ áê_»∞`åO

#$ «̀ºO KÕ™êÎO

=∂ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å#∞ á⁄QÆ∞_»∞ «̀∂

"Õ∞O aÜ«∞ºÑ¨Ù =∞ è̂Œ∞=Ù#∞ "å_»̀ åO

"Õ∞O «̀$} è̂•<åºÅ =∞ è̂Œ∞=Ù#∞ `åQÆ∞`åO

=∂ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å#∞ „áêi÷™êÎO

=∞ è̂Œ∞=Ù Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å = Œ̂Ì‰õΩ fã¨∞‰õΩ"≥àı¡ =O ≥̀#

=∞ è̂Œ∞=Ù P#O^•xflKÕÛ uÜ«∞º\˜ á⁄QÆ=∞OK«∞ "å#!

(14-09-2010)

✤ ✤



76

19. Mai

It’s god’s food

It’s Alid’s food

It’s everybody’s food

I use the natural flavor

To express the land’s grace

The purest sticky rice contains

My pure white nature

And sticky passion

Please help yourself with it

I don’t mean “eating”

“Eating” is not my original meaning

I don’t like the idea “eating”

“Sharing” is what I mean, my nature

That is what the universe is, a “sharing” framework

“Mai” is not “my”

“Mai” is not “buy”

“Mai” is not “sell”

“Mai” is not “no”1

“Mai” is “Mai,” which is sharing

2010/09/14

1. Buy, sell, no are all pronounced as “mai” in Taiwanese.

✤ ✤
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19. =∂~Ú

Jk =∞Oz PÇ¨~°O

Je_£ Õ̂=Ù_çH˜ <≥·"Õ̂ ŒºO

Jk „Ñ¨u XHȭ iH© PÇ¨~°O

ã¨Ç¨Ï[ ã¨∞QÆO è̂ŒÉèíi «̀O

Jk D <ÕÅ Ñ¨i=∞à◊O

ã¨fiK«ÛùOQÍ, lQÆ@QÍ LO_Õ J#flO

P `≥Å∞Ñ¨Ù^Œ#O

K«Hȭ x r=Ñ¨Ù L Õ̂fiQÆO

~å, P~°yOK«∞!

Wk u#_»O HÍ Œ̂∞,

P =∂@ #K«Û Œ̂∞ <å‰õΩ.

Ñ¨OK«∞HÀ=_»O <åH˜+ì̈O, Jk <å «̀̀ «fiO

J Õ̂ D „Ñ¨Ñ¨OK«Ñ¨Ù ã¨Ç¨Ï[ «̀fiO, Ñ¨OK«∞HÀ=_»O.

'=∂~Ú— (Mai) JO>Ë '<åk— (My) HÍ^Œ∞

'=∂~Ú— (Mai) JO>Ë H˘#_»O (Buy) HÍ Œ̂∞

'=∂~Ú— (Mai) JO>Ë J=∞‡_»O (Sell) HÍ^Œ∞.

'=∂~Ú— (Mai) JO>Ë ÖË^Œ#_»O (No) HÍ Œ̂∞.

'=∂~Ú— JO>Ë =∂~Ú - JO>Ë Ñ¨OK«∞HÀ=_»O.

(14-09-2010)

✤ ✤

≥̀·"å<£ ÉèÏ+¨Ö’ Buy, Sell, No - H˘#_»O, J=∞‡_»O, ÖË̂ Œ∞ D =¸_ç\˜x =∂~Ú
(Mai) J<Õ Ñ¨Å∞‰õΩ`å~°∞
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20. Deer

You, the one I love

Like the eyes in the sky

Twinkle and twinkle

You are in my heart

Twinkle and twinkle

I’m going to hunt the deer

But how come my heart it full of you

You, the one I love

Like the sun in the sky

Light and light

You are in my heart

Light and light

I’m going to hunt the deer

But how come my heart is full of you

You, the one I love

Like the plum blossom on the deer

Laugh and laugh

You are in my heart

Laugh and laugh

I’m going to hunt the deer

But how come my heart is full of you?

2010/09/20

✤ ✤
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20. ÖËà◊√¡

g∞~°O>Ë <å‰õΩ „áê}O

xOyÖ’ <Õ„`åÅ∞

q∞}∞‰õΩ q∞}∞‰õΩ =∞O@∂

<å Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞OÖ’ g∞~°∞

q∞}∞‰õΩ q∞}∞‰õΩ =∞O@∂

<Õ#∞ "Õ\Ï_»∞`å#∞ ÖËà◊¡#∞,

J~Ú<å ZO Œ̂∞‰õΩ <å Z Œ̂xO_® g∞~°∞?

g∞~°O>Ë <å‰õΩ „áê}O

xOyÖ’ ã¨∂~°∞º_çÖÏ g∞~°∞

"≥Å∞QÆ∞, "≥Å∞QÆ∞

<å Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞OÖ’ g∞~°∞

"≥Å∞QÆ∞, "≥Å∞QÆ∞

<Õ#∞ "Õ\Ï_»̀ å#∞ ÖËà◊¡#∞,

J~Ú<å, ZO Œ̂∞‰õΩ <å Z Œ̂xO_® g∞~°∞?

g∞~°O>Ë <å‰õΩ „áê}O

qiã≤# Ñ¡̈"£∞ Ñ¨ÓÅ∞ Ñ¨à◊√¡ÖÏ

#=Ùfi «̀∂, «̀∞à◊√¡̀ «∂

<å Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞OÖ’ g∞~°∞

#=Ùfi «̀∂, «̀∞à◊√¡̀ «∂

<Õ#∞ "Õ\Ï_»̀ å#∞ ÖËà◊¡#∞.

J~Ú<å, ZO Œ̂∞‰õΩ <å Z Œ̂xO_® g∞~°∞?

(20-09-2010)

✤ ✤
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21. Betel Nuts

Green is my natural color

Nothing to do with any political party

Thin and slender is my natural shape

Nothing to do with any fitness center

On plains, in mountains

In different places

I like to raise my hand and greet to people

Perfect egg

Signifies house full of children

Green gem

Displays my nobleness

I’m willing to give myself to the gods

I’m willing to give myself to the ancestor spirits

I’m willing to give myself to my friends

I’m willing to give myself to all the people

I’m the bridge between gods and human beings

Each one of me is the great chain of being

Don’t defile my existence

Erotism is what the noble human beings give me

Cancer is the result of their greed

Noble human beings are indeed the poison

Wise people know

I’m the embodiment of holiness and sharing

Connecting god, ancestor spirits, you, he, she and me

2010/09/15

✤ ✤
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21. «̀=∞Åáê‰õΩ =Hȭ

P‰õΩÑ¨K«Û <å Jã¨Å∞ =~°‚O
~å[H©Ü«∞ Ñ¨H∆ÍÅ`À ÖË̂ Œ∞ ã¨O|O è̂ŒO
ã¨#flQÍ, <åE‰õΩQÍ <å Jã¨Å∞ ~°∂Ñ¨O
U "åºÜ«∂=∞âßÅ`À ÖË̂ Œ∞ Ñ¨iK«Ü«∞O.
"≥∞ÿ̂ •<åÅÖ’ Ñ¨~°fi`åÅÖ’
"Õ̂~fi~°∞ „Ñ¨̂ ÕâßÅÖ’
<Õ#∞ KÕÜ≥∞uÎ „Ñ¨[Å‰õΩ KÕ™êÎ#∞ Jaè"å Œ̂O
Ñ¨iÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿ# JO_»O
≥̀Å∞Ñ¨Ù «̀∞Ok Ñ≤Å¡Å∞#fl QÆ$Ç¨ÏO

P‰õΩÑ¨K«Ûx "≥ÚÅHõ
„Ñ¨Hõ\˜ã¨∞ÎOk <å L#fl «̀̀ «fiO.

##∞fl <Õ#∞ Õ̂=Ù_çH˜ JiÊOK«∞‰õΩO\Ï#∞
##∞fl <Õ#∞ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å‰õΩ ã¨=∞iÊOK«∞‰õΩO\Ï#∞
##∞fl <Õ#∞ ¿ãflÇ≤Ï «̀∞Å‰õΩ WK«∞Û‰õΩO\Ï#∞
##∞fl <Õ#∞ „Ñ¨[Å‰õΩ Ñ¨OK«∞‰õΩO\Ï#∞
<Õ#∞ Õ̂=Ù_çH˜, =∞#∞+¨µÅ‰õΩ =∞ è̂Œº "å~°kèx,
XHõ ÃÑ Œ̂Ì Q˘Å∞ã¨∞Ö’ L#flk <åÖ’ „Ñ¨u XHȭ i LxH˜.

<å LxH˜x =∞e#O KÕÜ«∞= Œ̂∞Ì
=∞#∞+¨µºÅ∞ <åÖ’ K«∂¿ãk â◊$OQÍ~°O
"åi Œ̂∞~åâ◊‰õΩ =¸ÅO HÍº#û~°∞-Ñ¨Ù@ì‰õΩ~°∞Ñ¨Ù,
Q˘Ñ¨Ê"åà◊¡=∞#∞‰õΩ<Õ"åà◊√¡ x*ÏxH˜ q+¨O
*Ï˝#∞Å‰õΩ ≥̀eÜ«Ú#∞ D q+¨Ü«∞O
<Õ#∞ Ñ¨q„ «̀̀ «‰õΩ, Ñ¨OK«∞HÀ=_®xH˜ ã¨OˆH «̀O
Õ̂=Ù_çx, P «̀‡Å#∞, x#∞fl, ##∞fl JO Œ̂ix Hõe¿Ñ =¸Åã¨∂„ «̀O!

(15-09-2010)

✤ ✤
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PART - III

ã≤~°Ü«∂ zxfl Ñ¨̂ •ºÅ∞
(SIRAYA HAIKU)
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22. Siraya Haiku

1. Your eyes, with double-folded eyelids

Lay a pair of beautiful pearls

And my smile

2003/06/25

2. Red coral trees light up

One after one fire ball

My beating heart

2003/06/25

Note:

coral tree: a species of Erythrina, with very red flowers. They are

sacred trees of the Siraya tribes. The Siraya tribes don’t have calen-

dars. To them, when trees bloom in spring, it is the beginning of a

new year.

3. At night time, they blow nose flute

At day time, they run hunting deer

Siraya years

2003/06/26

Note:

Siraya: an Austronesian tribe in Taiwan. The living area is from Tainan

to Pingdung.

4. Where are you from?

You, poor guy going nowhere

Tayouan welcomes you

2003/06/27

Note:

Tayouan: the name of one of Siraya tribes, located in Anping,

Tainan of today. The name of Taiwan probably originates with it.

✤ ✤
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22. ã≤~°Ü«∂ zxfl Ñ¨̂ •ºÅ∞

1. Ô~O_»∞ Hõ#∞Ô~Ñ¨ÊÅ =∂@∞# h Hõ#∞Ô~Ñ¨ÊÅ∞

^•K«∞‰õΩ<åfl~Ú F [ «̀ P}˜=Ú`åºÅ∞

"å\˜̀ À áê@∞ <å z~°∞#=ÙfiÅ "≥<≥flÅÅ∞.

25-6-2003

2. Z„~° Ñ¨QÆ_»Ñ¨Ù K≥@∞ì "≥Å∞QÆ∞ «̀∞#flk

XHõ̂ •x «̀~°∞"å «̀ =∞~˘Hõ JyflQÀà◊O`À

<å QÆ∞O_≥ K«Ñ¨C_»∞Å∞.

25-6-2003

(ã≤~°Ü«∂ ≥̀QÆ „Ñ¨[Å‰õΩ =ã¨O «̀HÍÅOÖ’ qiã≤# JyflÑ¨ÓÅ∞ #∂ «̀#
ã¨O= «̀û~° „áê~°OÉèÏxfl ≥̀eÜ«∞*Ë™êÎ~Ú. Coral Tree - Erythrina - Ñ¨QÆ_»Ñ¨Ù
K≥@∞ìQÍ ^•xx Ñ≤Å∞™êÎ~°∞.)

3. ~å„u "Õà◊Å "Õ}∞QÍ#O

Ñ¨QÆ\˜Ñ¨Ó@ ÖËà◊¡#∞ "Õ\Ï_»_»O

ã¨∞~°Ü«∂ ≥̀QÆÅ r=# q è̂•#O!

26-6-2003

4. ZHȭ _ç #∞Oz =ã¨∞Î<åfl=Ù?

ZHȭ _çH˜ áÈQÆÅ=Ù?

~å, PÇ¨fixã¨∞Î#flk ≥̀·"å#∞ x#∞fl.

27-6-2003

✤ ✤
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5. The moonlight shines on the mouth organ

To you in the room

It blows out from my heart

2003/06/28

6. Globe amaranths on my head

I’m waiting for my parag’s songs

To pen my heart

2003/06/28

Note: parag: a Siraya word for “a single man/men.”

7. The wind is blowing over the silvergrass

Banglong’s eyes full of panic

The parag shoots his arrow

2003/06/29

Note: banglong: a Siraya word for “deer.”

8. Is that I cannot find you

Or that you cannot find us?

Ancestor spirits Alid

2004/06/29

Note:  Alid: a Siraya word for “the god and ancestor spirits,”

originating from Malasian.

9. The people from the west

Cut off our singing tongues

We—people without mother tongue

2004/06/29
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5. <À\˜ |∂~°ÃÑ· "≥∞~°∞ã¨∞Î#flk "≥<≥flÅ

QÆkÖ’ L#fl hÃÑ·<å

Jk „Ñ¨=Ç≤Ïã¨∞Î#flk <å Z Œ̂ #∞Oz.

28-6-2003

6. QÆ∞O„_»\˜ J=∞~åO è̂£Å∞ <å «̀ÅÃÑ·

<Õ#∞ Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞Î<åfl#∞ ™ÈQÍæ_ç áê@Å HÀã¨O

<å Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞Ñ¨Ù «̀Å∞Ñ¨ÙÅ∞ ≥̀iKÕO Œ̂∞‰õΩ.

28-6-2003

7. "≥O_çQÆ_ç¤ÃÑ· gã¨∞Î#flk z~°∞ Ñ¨=#O

ÖË_ç Hõà◊¡Ö’ ÉèíÜ«∞Ñ¨Ù h_»Å∞

"Õ@QÍ_»∞ =kÖÏ_»∞ ÉÏ}O.

29-6-2003

8. <Õ#∞ x#∞fl Hõ#∞Q˘#HõáÈ~Ú<å

h=Ù ##∞fl Hõ#∞HÀ¯ÖËHõáÈ~Ú<å

Pe_£, =∞iÜ«Ú Ñ¨Ósfi‰õΩÅ∞, P «̀‡Å∞ KÕ™êÎ~°∞ÖË ™êÜ«∞O.

29-6-2004

9. Ñ¨tÛ=∞O #∞Oz =zÛ#"åà◊√¡

=∞# áê_Õ <åÅ∞HõÅ∞ ≥̀QÀæã≤<å~°∞

=∞#H˜Ñ¨C_»∞ ÖË̂ Œ∞ =∞# =∂ «̀$ÉèÏ+¨.

29-6-2004
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10. One abiki

Vats of azalim

We are family

2004/06/29

Note: abiki: a Siraya word for “a betel nut” and azalim for “wine.”

11. In the dark bamboo woods at night

Kind buran leads the way

To my sweetheart’s place

2004/06/29

Note: buran: a Siraya word for “the moon.”

12. Who on earth

Secretly removes my name?

Alid is shedding ttears

2004/06/29

Note: Alid: a Siraya word for “god and ancestor spirits,” originating

from Malaysian.

13. Koxinga, Coyett

Artillery, warship, junk

Innocent Taikang

2004/06/29

Note:

Frederick Coyett (1615-1687): the last Dutch senior official in Taiwan.

Taikang: the Taikang Inner Sea, a big lagoon in Tainan in the

seventeenth cenruty.

14. Where is our language?

………………………..

Locked in the throat

2004/07/03
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10. WO`« `åO|∂ÅO (abiki)

WO «̀ „^•Hõ∆ã¨=O (Azalim)

=∞#"≥ÚHõ ÃÑ Œ̂Ì ‰õΩ@∞O|O.

29-6-2004

11. ~å„u"Õà◊ "≥^Œ∞~°∞ á⁄^ŒÅ pHõ\’¡H˜

Œ̂Ü«∞QÆÅ K«O„ Œ̂∞_»∞ (Buran) ^•i K«∂Ñ≤™êÎ_»∞

Jk <å „Ñ≤Ü«Ú~åÅ∞O_Õ „Ñ¨̂ Õâ◊O

29-6-2004

12. Z=~°∞ D <ÕÅÃÑ·#

<å ¿Ñ~°∞ «̀∞_çz"Õã¨∞Î<åfl~°∞ ~°Ç¨Ïã¨ºOQÍ

Pe_£ (Alid) Hõhflà◊¡ Ñ¨~°ºO «̀=∞=Ù «̀∞<åfl_»∞.

29-6-2004

13. H˘H˜˚OQÍ, H˘Ü≥∞\ò

PiìÅs, Ü«Ú Œ̂ú<ÒHõ, «̀∞‰õΩ¯

J=∂Ü«∞Hõ ≥̀·HÍOQ∑ (Taikong)

29-6-2004

14. U"≥∞ÿOk h ÉèÏ+¨‰õΩ

xâ◊≈|ÌO, xâ◊≈|ÌO

Q˘O «̀∞Ö’ `åà◊O "ÕÜ«∞|_çOk

3-7-2004
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15. Who says that

Siraya has died?

You, the Siraya people

2004/07/03

16. Red hair, yellow dragon flags

Sun, blue-sly flags float

Where is our national flag?

2004/07/03

17. Baby, baby sleeping

Your dream has Na’s dream

The wind blows over the cloth bed

2004/07/04

Note: Na: a Siraya word for “mother.”

18. My sweet baby

Sleeping in my bosom

The wind, stop your noise

2004/07/04

19. You wanted to rent a piece of land

We welcome you as a good friend

How dare you take it over as your own now?

2004/07/06
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15. Z=~°<åfl~°∞ P =∂@

ã≤~°Ü«∂ K«xáÈ~ÚO Œ̂x

g∞~°∞, ã≤~°Ü«∂ „Ñ¨[Å∞

3-7-2004

16. Z„~°\˜ "≥O„_»∞HõÅ∞, Ñ¨K«Û\˜ „_®QÆ<£ Ñ¨`åHõÅ∞

ã¨∂~°∞º_»∞, he xOy *ˇO_®Å Ô~ÑÔ̈~Ñ¨Å∞

ZHȭ _» =∞# *ÏfÜ«∞*ˇO_®?

3-7-2004

17. x Œ̂∞~°áÈ Ñ¨ã≤áêáê! x Œ̂∞~°áÈ!

h «̀e¡ ã¨fiÑ¨fl"Õ∞ h ã¨fiÑ¨fl=¸

QÍe gã¨∞Î#flk h Ñ¨Hȭ  g∞ Œ̂∞QÍ!

4-7-2004

18. <å JO^•Å Ñ¨ã≤áêÑ¨

x Œ̂∞iã¨∞Î#flk <å Z Œ̂ÃÑ·#

F QÍb, PÑ¨Ù=Ú h è̂Œ∞x!

4-7-2004

19. h=Ù J ≥̂Ì‰õΩ fã¨∞‰õΩO\Ï#<åfl=Ù WO «̀ <ÕÅ=ÚHȭ #∞

=∞Oz q∞„ «̀∞_»=x "Õ∞=Ú PÇ¨fixOKå=Ú

WÑ̈C_»∞ Jk h ã̈fiO «̀=∞O@∞<åfl=Ù, ZO «̀ ™êÇ̈ÏãÖ?

6-7-2004
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20. I’m hunting deer today

But I miss your beautiful eyes

I’ll go for you tonight

2004/07/06

21. Where is our ancestors’ language?

Bring is back, hurry

Oh, the vocal cord has broken

2004/07/09

22. My heart panics

What the hell is Chinaman?

You’ll die in ignorance

2004/07/10

23. The kong-kai has collapsed

Alid has got lost

The tribe has been wiped out

2004/07/11

Note: kong-kai: a Siraya’s activity center for living, worshiping and

sacrificing.

24. Despising us barbarians

Our truthfulness cheated by your dishonesty

Who is the barbarian?

2005/07/30
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20. <Õ#∞ Ñ¨QÆÅ∞ ÖËà◊¡ "Õ@‰õΩ "≥à◊√Î<åfl#∞

h JO^•Å Hõ#∞Å#∞ «̀ÅK«∞‰õΩO@∂

~å„u =™êÎ#∞ x#∞fl «̀~°∞=Ú‰õΩO@∂!

6-7-2004

21. =∞# Ñ¨Ósfi‰õΩÅ ÉèÏ+¨ ZHȭ _»∞#flk?

fã¨∞‰õΩ~å ^•xx, «̀fi~°QÍ,

FÇπÏ, qiyáÈ~ÚOk ã¨fi~°¿Ñ\˜Hõ!

9-7-2004

22. <å Z^Œ ÉèíÜ«∞„ÉèÏO`«"≥∞ÿ#k

Z=s K≥·<å =∞x+≤?

h=Ù K«™êÎ=Ù J=∂Ü«∞Hõ̀ «fiOÖ’

10-7-2004

23. HÍOQ∑-HÍ~Ú Ñ¨`«#"≥∞ÿ#k

Pe_£ =∂Ü«∞"≥∞ÿ<å_»∞

*Ïu Ñ¨ÓiÎQÍ «̀∞_çzÃÑ@ì|_çOk.

11-7-2004

24. =∞=∞‡efl J<åQÆi‰õΩÅ∞QÍ [=∞Hõ\ì̃<å~°∞

g∞ "≥∂ã¨HÍi «̀#O`À =∂ x*Ï~Úfx ≥̂|ƒfã≤<å~°∞

Z=~°Ü«∂º J<åQÆi‰õΩÅ∞?

30-7-2005
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25. Please have a green betel nut

Round and green body

Is broken open to be seen

2005/07/30

26. Betel nuts, wine, singing

Tobacco, playacting, racing

Riding and mouth organs

2005/07/30

27. Humans, humans

Look what good you have done

Beasts are kinder

2009/07/25

28. The island of whale

Upright high Jade Mountain

My beloved mother country

2009/07/25

29. The people from the west

Chant psalms with mouths and touch breasts

       with hands

They announce they are moral

2009/07/25
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25. "Õã¨∞HÀ `«=∞Åáê‰õΩ =Hõ¯

QÆ∞O„_»\˜, P‰õΩÑ¨K«Û\˜ Õ̂Ç¨ÏO

q~°QÆQ˘@ì|_çOk =ÚHȭ Å∞QÍ!

30-7-2005

26. `åO|∂ÅO, „^•Hõ∆ã¨=O, QÍ#O KÕÜ«∞_»O

á⁄QÍ‰õΩ, <å@HÍÖÏ_»_»O, ˆ~ã¨∞Å‰õΩ áÈ=_»O

QÆ∞„~°Ñ¨Ù ™êfis, <À\˜|∂~°Å QÍ#O

30-7-2005

27. =∞#∞+¨µÅ∞, =∞#∞+¨µÅ∞

U =∞OzÑ¨x KÕ™ê~°∞ g∞~°∞

Hõ$Ï~°=∞$QÍÖË "Õ∞Å∞, Œ̂Ü«∞QÆÅq g∞Hõ<åfl

25-7-2009

28. uq∞OQÆÖÏÅ nfiÑ¨O

Z ≥̀ÎÂ# *Ë_£ Ñ¨K«ÛÅ Ñ¨~°fi «̀O

<å „Ñ≤Ü«∞"≥∞ÿ# =∂ «̀$ Õ̂â◊O

25-7-2009

29. Ñ¨tÛ=∞O #∞Oz =zÛ#"åà◊√¡

<À\˜̀ À H©~°Î#Å∞ áê_»∞ «̀∂, KÕ̀ ÀÎ ~˘=Ú‡Å∞ `å‰õΩ`å~°∞

`å=Ú hu=∞O «̀∞Å=∞x „Ñ¨Hõ@#Å∞ KÕ™êÎ~°∞.

25-7-2009
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30. Taiwan, oh, Taiwan

Taiwan, Taiwan, oh, Taiwan

Taiwan, oh, Taiwan

2009/07/25

31. The south wind blows bamboos

Green bamboo leaves dance

Green white-eyes fly up

2009/07/25

Note: green white-eyes: a kind of little green bird with white

circles around the eyes.

32. Siraya people

On Siraya land

Become foreigners

2009/07/25

33. Hush…, don’t let out

People tease us barbarians

We are humans, they barbarians

2010/09/04

34. once a racing parag

Became a white chicken with cold feet

When does a brave warrior return?

2010/09/05

Note: parag: a Siraya word for “a single man/men.”
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30. `≥·"å<£, FÇπÏ, `≥·"å<£

`≥·"å<£, `≥·"å<£, FÇπÏ `≥·"å<£

≥̀·"å<£, FÇπÏ ≥̀·"å<£

25-7-2009

31. ^ŒH˜∆}Ñ¨ÙQÍe gã¨∞Î#flk "≥^Œ∞~°∞ á⁄^ŒÅÃÑ·

P‰õΩÑ¨K«Ûx "≥̂ Œ∞~°∞ P‰õΩÅ∞ <å@ºO KÕã¨∞Î#flq

≥̀Å∞Ñ¨Ù P‰õΩÑ¨K«ÛHõà◊¡ Ñ≤@ì ZQÆ∞~°∞Î#flk

25-7-2009

32. ã¨∞~°Ü«∂ „Ñ¨[Å∞

ã¨∞~°Ü«∂ Õ̂â◊OÖ’ <Õ_»∞

Ñ¨~å~Ú Õ̂â◊ã¨∞ÎÖ·̌<å~°∞

25-7-2009

33. Ç¨ï+π... |Ü«∞@‰õΩ ~åh‰õΩ =∂@

"åà◊√¡ =∞#efl J<åQÆi‰õΩÅ=∞x ¿ÇÏà◊# KÕã¨∞Î<åfl~°∞

=∞#O =∞#∞+¨µÅO, "åàı¡ J<åQÆi‰õΩÅ∞

4-9-2010

34. XHõÑ¨Ê\˜ ̂~ã¨∞QÆ∞„~°O ÖÏO\˜ Ü«Ú=‰õΩ_»∞

<Õ_»∞ HÍà◊√¡ K«Å¡|_»¤ HÀ_çÑ≤Å¡ÖÏ L<åfl_»∞

ZÑ¨C_˘™êÎ_À "≥#Hõ\˜ ™êÇ¨Ïã≤‰õΩ_»∞, g~°∞_»∞?

05-09-2010
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35. Ah, foreigners

Poor children, we love you dearly

Don’t bring with you the greed

2010/09/23

36. If forgetting our mother tongue

How can we face our ancestor spirits

No rainbow bridge in Hell

2010/09/23

37. Sacred rice wine

Poison to numb you

Cannot lead you to Alid

2010/09/23

38. Being greedy as foreigners

Alid’s continued teachings

Are not worth a penny

2010/09/23

39. Foreigners’ shits are treasures

Siraya’s treasures are shits

Destroying the tribe? Go to hell!

2010/09/23

40. It is good to have enough

It is bad to hold

What’s the use saving so much?

2010/09/23



99

35. UÇπÏ, Ñ¨~å~Ú ^Õâ◊ã¨∞ÎÅ∞
"Õ∞=Ú q∞=∞‡efl „¿Ñq∞OKåO ZO «̀QÍ<À
fã¨∞‰õΩ~åHõO_ç g∞`À g∞ ¿Ñ~åâ◊#∞.

23-9-2010

36. =∞# =∂ «̀$ÉèÏ+¨#∞ =∞izáÈ Õ̀
=∞# Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å‰õΩ ZÖÏ Z Œ̂∞~°∞Ñ¨_»QÆÅO?
#~°HõOÖ’ WO„ Œ̂̂ èŒ#∞ã¨∞û =O ≥̀# LO_»̂ Œ∞.

23-9-2010

37. Ñ¨q„`« aÜ«∞ºÑ¨Ù =∞^èŒ∞=Ù
h‰õΩ =∞ ≥̀ÎH˜̄ ã¨∞ÎOk
x#∞fl Pe_£ = Œ̂Ì‰õΩ fã¨∞‰õΩ"≥à◊√ÎOk.

23-9-2010

38. Ñ¨~å~Ú ^Õâ◊ã¨∞ÎÖÏ¡ ^Œ∞~åâ◊‰õΩ Ö’<≥·`Õ
Pe_£ Õ̂=Ù_ç É’ è̂Œ#Å∞
ZO Œ̂∞‰õÄ H˘~°QÍx==Ù`å~Ú.

23-9-2010

39. Ñ¨~å~Ú ^Õâ◊ã¨∞÷Å K≥`«Î WÑ¨C_»∞ x^èŒ∞Å∞
ã¨∞~°Ü«∂ xkèxˆH∆áêÅ∞ Ñ¨xH˜=∂e# K≥̀ «Î
*Ïux è̂ŒfiOã¨O KÕ™êÎ~å? á⁄O_ç #~°HÍxH˜!

23-9-2010

40. ã¨iÑ¨_ç#O`« LO>Ë =∞Ozk
^•K«∞HÀ=_»O K≥_»¤k
ZO Œ̂∞‰õΩ JO «̀ qÑ¨s «̀OQÍ ‰õÄ_»Éˇ@ì_»O?

23-9-2010
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PART - IV

ZO_ç# Hõhflà◊√¡
(DRY TEARS)
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23. The Orphan in the Disastrous Area

Taiwan August 8 Flood Series, No. 1

Mommy, mommy

Sleep no more

Play with me

Mommy, mommy

Wake up

I’m very hungry

Mommy, mommy

Answer me

I’m so thirsty

Daddy, daddy

Why don’t you say a word?

Am I too naughty?

Daddy, daddy

See, see

I’m a good boy

Daddy, daddy

Wake up

I’ll be your good boy from now on

2009/08/15

✤ ✤
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23. q è̂ŒfiOã¨"≥∞ÿ# „Ñ¨̂ Õâ◊OÖ’ J<å è̂Œ

J=∂‡, J=∂‡

x„ Œ̂ÖË J=∂‡

<å`À P_»∞HÀ

J=∂‡, J=∂‡

x Œ̂∞~°ÖË

PHõÅ=Ù «̀∞#flk

J=∂‡, J=∂‡,

=∂\Ï¡_»∞

^•Ç¨ÏO "Õã¨∞Î#flk.

<å<åfl, <å<åfl

ZO Œ̂∞‰õΩ =∂\Ï¡_»=Ù?

<Õ#∞ JÅ¡i KÕ™ê<å?

<å<åfl, <å<åfl,

K«∂_»∞, W@∞ K«∂_»∞

<Õ#∞ =∞Oz Ñ≤ÖÏ¡_çx

<å<åfl, <å<åfl

"Õ∞Å∞HÀ, x„ Œ̂ÖË,

WHõ#∞Oz |∞kúQÍ LO\Ï#∞QÍ!

(15-8-2009)

✤ ✤

≥̀·"å<£ PQÆ+¨µì =~°̂ ŒÅ∞-1
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24. I’ll Shed Tears No More

Taiwan August 8 Flood Series, No. 2

I’ll shed tears no more

Tears save none of my family

My family is buried in the house under the flowing mud

Our house is full of our ancestor spirits

They will bless us  the Siona people

I’ll shed tears no more

Tears cannot bring back our house

The house has me naïve no more

I, a Sionese, start to grow up earlier

The Siona people want to stand up once more

I’ll shed tears no more

Tears cannot move the ruler

They all are invaders

The invaders are exploiters

The exploiters forever exploit the weak

I’ll shed tears no more

Tears cannot raise us Sionese

The Sionese are brave Taiwanese

The Taiwanese love to go our own way

Our own way is the only way I want to take

2009/08/18

Note: On the eleventh day of August 8 Flood in Taiwan, a group of survivors

from Siona, Kahsian, Kohiong said that they were the brave Sionese, brave

Taiwanese, shed tears no more and  that because the government was

unreliable, they wanted to protest against it and build up their hometown

by themselves.

✤ ✤
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24. WHõ <Õ#∞ Hõhflà◊√¡ HÍ~°ÛÉ’#∞

WHõ <Õ#∞ HÍ~°ÛÉ’#∞ Hõhflà◊√¡!
Hõhflà◊√¡ HÍáê_»ÖËHõáÈ~Ú<å~Ú <å ‰õΩ@∞OÉÏxfl
„Ñ¨=Ç≤ÏOKÕ =∞\ì̃H˜O Œ̂ HõÑ¨Ê|_çáÈ~Ú<å~°∞ "åà◊√¡
=∂ WO\˜xO_® JÅ¡ÖÏ¡_»∞ «̀∞<åfl~Ú =∂ Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å∞
J"Õ =∂ ã≤Ü≥Ú<å (Siona) „Ñ¨[efl Pj~°fik™êÎ~Ú.

WHõ <Õ#∞ HÍ~°ÛÉ’#∞ Hõhflà◊√¡!
Hõhflà◊√¡ =∂ WO\˜x uiy fã¨∞‰õΩ~åÖË=Ù
JkÑ¨C_»∞ <å WÅ∞¡ HÍ‰õΩO_® áÈ~ÚOk
<Õ#∞ ã≤Ü≥Ú<£ ≥̀QÆ"å_çx, Zky# "å_çx
"Õ∞O =∞~°Å «̀Öˇ̀ «∞Î‰õΩx | «̀∞‰õΩ`åO!

WHõ <Õ#∞ HÍ~°ÛÉ’#∞ Hõhflà◊√¡!
Hõhflà◊√¡ HõkeOK«ÖËHõáÈ~Ú<å~Ú áêÅ‰õΩÅ#∞
"åà◊√¡ P„Hõ=∞}^•~°∞Å∞
"åà◊√¡ J<Õfi+¨‰õΩÅ∞
"åà◊√¡ ¿Ñ Œ̂Å#∞ ^ÀK«∞‰õΩ<Õ ^˘OQÆÅ∞.

WHõ <Õ#∞ Hõhflà◊√¡ HÍ~°ÛÉ’#∞,
Hõhflà◊√¡ =∞=∞‡efl xÅÉˇ@ìÖË̂ Œ∞
ã≤Ü≥Ú<£ „Ñ¨[Å∞ ™êÇ¨Ïã≤Hõ ≥̀·"åhÜ«ÚÅ∞
≥̀·"åhÜ«ÚÅ∞ =∂`À Hõeã≤ #_çKÕO Œ̂∞‰õΩ W+ì̈Ñ¨_»̀ å~°∞.

=∂ ^•iÖ’<Õ "Õ∞=Ú #_»∞™êÎ=Ú =ÚO Œ̂∞‰õΩ!
(18-8-2009)

✤ ✤

`≥·"å<£ PQÆ+¨µì-8 =~°^ŒÅ∞-2, ™êÜ«∞O KÕÜ«∞x „Ñ¨Éèí∞`åfixfl x~°ã≤ã¨∂Î ã≤Ü≥Ú<å,
HõÇ¨Ïã≤Ü«∞<£, H˘Ç≤ÏÜ«∞OQ∑ *Ï «̀∞Å „Ñ¨[Å∞ «̀=∞ Tix `å"Õ∞ xi‡OK«∞‰õΩ<Õ „Ñ¨u# KÕã≤<å~°∞.
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25. We Still Have a Strong Heart

Taiwan August 8 Flood Series, No. 3

Families are gone

What can we do?

Houses are gone

What can we do?

Farm land is gone

What can we do?

My beloved

WE still have

A strong heart

Money is gone

What can we do?

Stuffs are gone

What can we do?

Everything is gone

What can we do?

My beloved

We still have

A pair of hard-working hands

2009/08/13

✤ ✤
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25. =∞# QÆ∞O_≥ QÆ\ì̃k

‰õΩ@∞OÉÏÅ∞ ‰õÄeáÈ~Ú<å~Ú
=∞#"Õ∞O KÕÜ«∞QÆÅO?

Wà◊√¡ è̂ŒfiOã¨"≥∞ÿ<å~Ú
=∞#"Õ∞O KÕÜ«∞QÆÅO?

á⁄ÖÏÅ∞, Éèí∂=ÚÅ∞ áÈ~Ú<å~Ú
=∞#"Õ∞O KÕÜ«∞QÆÅO?

„Ñ≤Ü«∞ q∞„ «̀∞ÖÏ~å
=∞# Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∂Å∞
ZO`À QÆ\ì̃q, â◊HÎ̃=O «̀"≥∞ÿ#q.

_»|∞ƒ áÈ~ÚOk
=∞#"Õ∞O KÕÜ«∞QÆÅO?

ã¨OÑ¨̂ ŒÅ∞ áÈÜ«∂~Ú
=∞#"Õ∞O KÕÜ«∞QÆÅO?

JO`å ã¨~°fi<åâ◊#"≥∞ÿOk
=∞#"Õ∞O KÕÜ«∞QÆÅO?

„Ñ≤Ü«∞ q∞„ «̀∞ÖÏ~å!
=∞#H˜OHÍ L<åfl~Ú
F [ «̀ Hõ+ì̈Ñ¨_ç „â◊q∞OKÕ KÕ̀ «∞Å∞.

(13-8-2009)

✤ ✤

≥̀·"å<£ PQÆ+¨µì-8 =~°̂ ŒÅ∞-3
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26. In the Flowing Mud

Taiwan August 8 Flood Series, No. 4

Give me a lump of mud

Just a lump

Mud in front of me

Mud in back of me

Mud on the right

Mud on the left

I don’t have a lump to stand on

Give me a mouthful of water

Just a mouthful

Water in front of me

Water in back of me

Water on the right

Water on the left

I don’t have mouthful of water to drink

Give me a little strength

Just a little

Just a little bit

…….

Give me a little air

Just a little

Just a little bit

…….

…….

2009/08/16

✤ ✤
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26. „Ñ¨=Ç≤ÏOz# |∞~°̂ ŒÖ’

HÍã≤O «̀ |∞~°̂ Œx=Ùfi
F Ñ≤_çÔH_»O «̀
<å =ÚO Œ̂∞#flk
<å "≥#Hõ L#flk
‰õΩ_çÑ¨Hȭ  L#flk
Z_»=∞Ñ¨Hȭ #∞#flk
HÍx, xÅ|_»_»_®xH˜ ÖË̂ Œ∞ WO «̀ =∞\ì̃!

QÆ∞ÔH¯_»∞ ho¡=Ùfi.
F QÆ∞ÔH¯_»∞
<å =ÚO Œ̂∞#flq hà◊√¡
<å "≥#Hõ L#flq hà◊√¡
<å ‰õΩ_çÑ¨Hȭ  hà◊√¡
<å Z_»=∞Ñ¨Hȭ  hà◊√¡
HÍx, `åQÆ_®xH˜ ÖË=Ù QÆ∞ÔH¯_»∞ hà◊√¡

<å‰õΩ HÍãÎ̈ è̂≥·~åºxfl=Ùfi
H˘OK≥O,
H˘OK≥O KåÅ∞...
.............

<å‰õΩ HÍãÎ̈ QÍex=Ùfi
H˘OK≥O,
H˘OK≥O KåÅ∞....
.............
.............

(16-8-2009)

✤ ✤

≥̀·"å<£ PQÆ+¨µì-8 =~°̂ ŒÅ∞-4



110

27. Listening to the Rain

Taiwan August 8 Flood Series, No. 5

I really enjoy listening to the rain

I build up a rain-listening pavilion

To hear

Gentle murmurs inside the silk curtain by the red candle

A guest boat floating in lonely autumn drizzle

Faded lotus dying in the cold rapid rain

Chilly night rain and solitary people on the Formosa island

August rain this year

Presses on southern Taiwan

Presses on Austronesians

Presses on Taiwanese

The voices of lives struggling in the rain

The furious blood of corpses shouting in the rain

The sorrowful hatred of ghosts haunting in the rain

In the rain-listening pavilion tonight

Every raindrop is a red tear

2009/08/23

✤ ✤
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27. "å# K«Ñ¨C_»∞ qO@∂...

=~°¬Ñ¨Ù è̂Œ∞x JO>Ë <åÔHO`À W+ì̈O

^•xÔH· «̀Ü«∂~°∞ KÕ™ê#∞ F "ÕkHõ

q#_®xH˜, P =∞O„ Œ̂"≥∞ÿ# QÆ∞ã¨QÆ∞ã¨Å∞

Z„~°\˜ H˘"˘fiuÎ nÑ¨O Ñ¨Hȭ #, ã≤Å∞¯ ≥̀~°Å =∂@∞#

P‰õΩ~åÅ∞ HÍÅÑ¨Ù "å#[Å∞¡Ö’ Õ̀Å∞ «̀∂ =ã¨∞Î#flk F Ñ¨_»=

[_ç"å# j «̀Å`åfixH˜ "å_ç# `å=∞~°Ñ¨Ó=Ù ~åeáÈ «̀∞#flk

K«e~å„u "å#, XO@i =∞#∞+¨µÅ∞#fl á¶ê~˘‡*Ï nqÖ’

D ã¨O= «̀û~°O PQÆ+¨µì =~°¬O

Œ̂H∆̃} ≥̀·"å<£ÃÑ· Hõ=Ú‡‰õΩ#flk

P„™Èì<≥+≤Ü«∞<£û#∞ =ÚOK≥uÎOk

≥̀·"åhÜ«ÚÅ#∞ «̀_çÑ≤ "Õã≤Ok

"å#Ö’ HõëêìÅ∞ Ñ¨_»∞ «̀∞#fl [#O Q˘O «̀∞Å∞

"å#Ö’ J~°∞ã¨∞Î#fl r=K«Ûù"åÅ =∞iˆQ ~°HõÎÑ¨Ù *Ï_»Å∞

"å#Ö’ "≥̂ Œ∞‰õΩ «̀∞#fl ≥̂Ü«∂ºÅ Œ̂∞óY Õ̂fiëêÅ∞

D ~å„u "å##∞ q#_®xH˜ U~°Ê~°z# "ÕkHõÖ’

„Ñ¨u "å#K«∞Hȭ  Z„~°\˜ ~°HõÎ ÉÏ+¨Ê"Õ∞!

(23-8-2009)

✤ ✤

≥̀·"å<£ PQÆ+¨µì-8 =~°̂ ŒÅ∞-4≥̀·"å<£ PQÆ+¨µì-8 =~°̂ ŒÅ∞-5
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28. Please Forgive Blood for Blood

to Chechen Black Widows and Siraya Descendants

In the name of patriotism

You killed my old dad

In the name of peace

You shot my husband to death

In the name of justice

You slaughtered my brothers

In the name of unity

You bombed my sons to death

In the handsome brand suit

In the congress hall

Your gentle decision is the vicious cannon

In the pretty tuxedo

In the hotel lobby

Your innocent smile is the violent bullet

When you accuse of my violence

Do you know

Blood for blood

Is the courage I live on

When you accuse of my viciousness

Do you know

Blood for blood

Is the will I live on

2010/03/30

✤ ✤
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28. ~°HÍÎxH˜ ~°HõÎ=∞<Õ ^•xx Hõ∆q∞OK«∞

Õ̂â◊ÉèíHÎ̃ ¿Ñi@
<å =Ú Œ̂∞ã¨e «̀O„_çx K«Oáê~°∞ g∞~°∞
âßOu ¿Ñi@
<å Éèí~°Î#∞ HÍeÛ K«OÑ≤<å~°∞ g∞~°∞
<åºÜ«∞O ¿Ñi@
<å ™È Œ̂~°∞Å#∞ Y «̀O KÕã≤<å~°∞ g∞~°∞
SHõ=∞ «̀ºO ¿Ñi@
<å Ñ¨Ù„ «̀∞ÅÃÑ· ÉÏO|∞Å∞ "Õã≤<å~°∞ g∞~°∞.

JO Œ̂"≥∞ÿ# ã¨∂@∞Ö’
HÍO„ÔQãπ Ç¨ÖòÖ’
g∞ =∞$ Œ̂∞"≥·# x~°‚Ü«∞O x~åÌH∆̃}ºÑ¨Ù Ñ¶≤~°Oy.
JO Œ̂"≥∞ÿ# \ÏÔHû_˘ Ö’
Ç¨ÏŸ@Öò ÖÏcÖ’
g∞ J=∂Ü«∞Hõ̀ «fiÑ¨Ù z~°∞#=Ùfi Ç≤ÏO™ê |∞Ö¡̌\ò!

h=Ù <å Ç≤ÏOã¨#∞ xOk™êÎ=Ù
h‰õΩ ≥̀Å∞™ê
~°HÍÎxH˜ ~°HõÎO
J Õ̂ <Õ#∞ |uˆH q è̂•#O.

h=Ù <å „‰õÄ~°̀ åfixfl xOkOKÕÑ¨C_»∞
h‰õΩ ≥̀Å∞™ê
~°HÍÎxH˜ ~°HõÎO

P xâ◊ÛÜ«∞"Õ∞ <Õ#∞ |uˆH q è̂•#O.

(30-3-2010)

✤ ✤
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29. Don’t Cry on the Day I Die

To Siraya Descendants, Modeling Mary Elizabeth Frye’s

“Do not stand at my grave and weep”

Don’t cry on the day I die

Because I’m not dead

I transform into the rain

Crying with you

I transform into the cloud

Taking care of our homeland with you

Don’t cry on the day I die

Because I’m not dead

I transform into the cool breeze

Laughing with you

I transform into the rainbow

Taking care of our children with you

Don’t cry on the day I die

Because I’m not dead

I transform into the early-rising sun

Waking up the birds to sing you songs

I transform into the star light in the night

Guarding your sweet dream gently

✤ ✤
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29. <Õ#∞ K«xáÈ~Ú# ~ÀA# h=Ù qÅÑ≤OK«= Œ̂∞Ì

<Õ#∞ K«xáÈ~Ú# ~ÀA# h=Ù qÅÑ≤OK«= Œ̂∞Ì

ZO Œ̂∞HõO>Ë <Õ#∞ K«xáÈÖË̂ Œ∞

<Õ#∞ =∂~å#∞ =~°¬OQÍ

h`À Hõeã≤ qÅÑ≤ã¨∂Î

<Õ#∞ =∂~å#∞ "Õ∞Ñ¶¨∞OQÍ

=∞# =∂ «̀$ Õ̂âßxfl ~°H∆̃ã¨∂Î h`ÀÉÏ@∞QÍ!

<Õ#∞ K«xáÈ~Ú# ~ÀA# h=Ù Œ̂∞ódOK«= Œ̂∞Ì.

ZO Œ̂∞HõO>Ë <Õ#∞ =∞~°}˜OK«ÖË̂ Œ∞

<Õ#∞ =∂~å#∞ j «̀Å Ñ¨=#gzHõQÍ

h`À Hõeã≤ #=Ùfi «̀∂

<Õ#∞ =∂~å#∞ WO„ Œ̂̂ èŒ#∞ã¨∞ûQÍ

=∞# Ñ≤Å¡efl ã¨O~°H∆̃ã¨∂Î h`ÀÉÏ@∞QÍ!

<Õ#∞ K«xáÈ~Ú# ~ÀA# h=Ù U_»fi= Œ̂∞Ì

ZO Œ̂∞HõO>Ë <Õ#∞ K«xáÈÖË̂ Œ∞

<Õ#∞ =∂~å#∞ L Œ̂~Úã¨∞Î#fl ã¨∂~°∞º_çQÍ

Ñ¨‰õ∆ΩÅ#∞ "Õ∞ÖÁ¯eáê#∞ h`À áê@Å∞ áê_ÕO Œ̂∞‰õΩ

h uÜ«∞ºx ã¨fiáêflÅ‰õΩ ~°Hõ∆}xã¨∂Î =∞$ Œ̂∞=ÙQÍ

✤ ✤
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Don’t cry out for me

I love to hear your beautiful singing

As clear as the voice of the birds on the trees

Don’t shed tears for me

I love to see your beautiful eyes

As bright as the star light in the sky

Into the wind, into the rain

Into the sun, into the star

In the infinite broad sky

On the infinite broad land

I’m with you all the time

2010/05/13
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<å H˘~°‰õΩ qÅÑ≤OK«‰õΩ

h =∞$ Œ̂∞ =∞ è̂Œ∞~°"≥∞ÿ# QÍ#=∞O>Ë <åH˜+ì̈O

K≥@¡ÃÑ·# Ñ¨‰õ∆ΩÅ∞ áê_Õ áê@ÖÏ¡, ã¨Ê+ì̈OQÍ†

<åHÀã¨O Hõhflà◊√¡ q_»= Œ̂∞Ì

h JO Œ̂"≥∞ÿ# Hõ#∞Å#∞ K«∂_»_»O <åH˜+ì̈O

Jq „Ñ¨HÍt™êÎ~Ú xOyÖ’x `å~°ÖÏ¡.

QÍeÖ’H˜, "å#Ö’H˜, ã¨∂~°∞º_çÖ’H˜, `å~°ÅÖ’H˜

J#O «̀ qâßÅ PHÍâ◊OÖ’H˜, J#O «̀ q™êÎ~° Õ̂â◊OÖ’H˜

ZÅ¡Ñ¨C_»∂ h`À<Õ LO\Ï#∞ <Õ#∞.

(13-5-2010)
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30. The Last Tayouan

The last setting sunlight shines

On the blade on my waist

I know it’s blunt

No matter how great events is has been through

It will be buried with the setting sun into the far away sea

History is not a straight chain

It dies

It breaks

Alid’s power

Always counts on the Tayouan

To become great

The virtues Alid praises

Become jokes teased by the sea breeze

Our kindness and passion

Cannot remove human being’s selfishness

Kindness is the synonym of weakness

Passion, foolishness

No more Tayouan people in Tayouan

The final reward for kindness and passion is

Destruction

2010/05/06

✤ ✤
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30. PYi ≥̀Ü≥Ú=<£

PYi JãÎ̈=∞Ü«∞ ã¨∂~°º„Ñ¨Éèí "≥Å∞QÆ∞ «̀∞#flk

<å #_»∞=Ú‰õΩ#fl Y_»æOÃÑ· Ñ¨_ç,

<å‰õΩ ≥̀Å∞ã¨∞ Jk Ñ¨̂ Œ∞#∞ «̀yæ "≥ÚO_ç̂ ≥·# Œ̂x.

Zxfl Q˘Ñ¨Ê ã¨OÑ¶̈∞@#Å QÆ∞O_® áÈ~Ú<å Uq∞ ÖÏÉèíO?

Jã̈Î=∞Ü«∞ ã̈∂~°∞º_ç̀ Àáê@∞ Jn áêuÃÑ@ì|_»∞ÎOk ã̈∞ Œ̂∂~° ã̈=Ú„ Œ̂OÖ’!

K«i„ «̀ F x@ìxÅ∞=Ù Q˘Å∞ã¨∞ HÍ Œ̂∞

Jk =∞~°}˜ã¨∞ÎOk

=ÚHȭ Å=Ù «̀∞Ok

Pe_£ Õ̂=Ù_ç â◊HÎ̃

≥̀Ü≥Ú=<£#∞ qâ◊fiã≤ã¨∞ÎOk

=∞iO «̀ Q˘Ñ¨Ê"å_»∞ HÍ"åÅx.

Pe_£ Õ̂=Ù_»∞ "≥∞K«∞Û‰õΩ<Õ QÆ∞}jÖÏÅ∞,

ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù QÍÅ∞Å∞, ¿ÇÏà◊#KÕ¿ã =ºOQÀº‰õΩÎÖ·̌<å~Ú

=∞# Œ̂Ü«∂QÆ∞}O, L Õ̂fiQÍÅ∞

=∂#=Ù_ç ™êfi~å÷xfl `˘ÅyOK«ÖË‰õΩ#flq.

Hõ~°∞} |ÅÇ‘Ï# «̀‰õΩ =∂~°∞¿ÑÔ~·#k.

L Õ̂fiQÆO, =¸~°ö̀ «fiOQÍ,

≥̀Ü≥Ú=<£Ö’ WÑ¨C_»∞ =¸Å"åã¨∞Å∞ ÖË~°∞

Œ̂Ü«∂QÆ∞}ÏxH˜, „¿Ñ=∞‰õΩ |Ç¨ï=∞uQÍ ÅaèOzOk q è̂ŒfiOã¨O!

(6-5-2010)

✤ ✤
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31. Supposed to Be

It’s supposed to be a harvest season

Golden rice fills up the storage1

Red deer meat fills up the house

Friends come to drink and dance

But just that

The September wind is too strong

The September rain is too rapid

It’s supposed to be a happy season

Jars and jars of newly-brewed sticky rice wine

Jars and jars of newly-pickled deer insides

Friends come to drink and dance

But just that

February flowers don’t bloom

February birds don’t sing

2010/09/08

1. The Siraya people take out the insides of the deer they kill and put them in the

jars and pickle them with salt.

✤ ✤
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31. JÖÏ HÍ=eûOk

Wk HÀ «̀Å HÍÅO HÍ"åeû LOk

ã¨fi~°‚̂ è•#ºO H˘\ÏìÅ‰õΩ KÕ~åeû LOk

Z„~°lOHõ =∂Oã¨O Wà◊¡Ö’ LO_®eû LOk

¿ãflÇ≤Ï «̀∞Å`À `åQÆ∞ «̀∂, <å@ºO KÕã¨∂Î

HÍx JÑ¨C_Õ

ÃãÃÑìO|~°∞ QÍe KåÖÏ f„=OQÍ L#flk

ÃãÃÑìO|~°∞ =~°¬O «̀∞á¶ê#∞ HÍ#∞#flk.

Wk ã¨O`À+¨ ã¨=∞Ü«∞O HÍ"åeû LOk

ã‘™êÅxO_® lQÆ@ J#flÑ¨Ù =∞ è̂Œ∞=Ù xO_®eû LOk

ã‘™êÅ xO_® ÖËà◊¡ T~°QÍÜ«∞ =∂Oã¨O xOÑ¨|_®eû LOk

¿ãflÇ≤Ï «̀∞Å`À qO Œ̂∞, q<À^•Å∞

HÍx

Ñ¶≤„|=i Ñ¨ÓÅ∞ qHõã≤OK«ÖË̂ Œ∞

Ñ¶≤„|=i Ñ¨‰õ∆ΩÅ∞ áê@Å∞ áê_»_»O ÖË̂ Œ∞.

(8-9-2010)

✤ ✤
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32. With Hell on My Back

I’m living with Hell on my back

Hell, dark and deep

Cold and hot

No ancestor spirits in it

I see cut tongues hanging all over

Spells don’t work out

I know I have to fight alone from now on

Although I face heaven they build

I pretend to look peaceful

But they don’t know

I’m living with Hell on my back

2010/09/08

✤ ✤
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32. <å #_»∞=ÚÃÑ· #~°HõO

<å #_»∞=ÚÃÑ· #~°HõO`À rqã¨∞Î<åfl#∞ <Õ#∞

#~°HõO, Ö’ «̀∞QÍ, pHõ\˜QÍ

K«e, "Õ_ç

Ñ¨Ósfi‰õΩÅ P «̀‡Å∞ JHȭ _» ÖË=Ù.

ZHȭ _» K«∂ã≤<å HÀÜ«∞|_ç# <åÅ∞HõÅ∞ "ÕÖÏ_»∞ «̀∂

=∞O„`åÅ∞ Ñ¨xKÕÜ«∞=Ù.

<å‰õΩ ≥̀Å∞ã¨∞ <Õ#∞ XO@iQÍ Ü«Ú Œ̂úO KÕÜ«∂Åx

"åà◊√¡ xi‡Oz# ã¨fi~°æO <åÔH Œ̂∞~°∞ Ñ¨_»∞ÎO Œ̂x,

<Õ#∞ „Ñ¨âßO «̀OQÍ L#fl@∞¡ #\˜™êÎ#∞

HÍx, "åà◊¡‰õΩ ≥̀eÜ«∞ Œ̂∞

<Õ#∞ #_»∞=ÚÃÑ· #~°HõO`À rqã¨∞Î<åfl#x.

(8-9-2010)

✤ ✤
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I. Poetry (Telugu)
1. Alchemy
2. Vaana Mabbula Kanthi Khadgam
3. Tea Kappulo Toofan
4. Tangeti Junnu
5. Karakatakam (Cancer)
6. Oka Sarassu – Aneka Hamsalu (Psychiatry)
7. Marana Saasanam
8. Sri Lalitha Sahasranama Stotram
9. Kuyyo – Morro Satakam
10. Bhairava Satakam

II. Poetry (English)
11. Shades
12. The Twilight Zone
13. My Poem is My Birth Certificate
14. The Pendulum Clock, The Gramophone,

The Typewriter and The Pen
15. The Vigilance Whistle!
16. How to Cook a Delicious Poem
17. Windows and Apples
18. The Guerdon of Poesy
19. The Haste Land
20. Bees Need No Invitation When Flowers Bloom...
21. The Poet that launched a thousand poems
22. Walking with My Moon
23. Reflections

Dr. LANKA SIVA RAMA PRASAD
M.B.B.S; M.S. GENERAL SURGERY
M.Ch. CARDIOTHORACIC SURGERY
Fellow in VASCULAR SURGERY
Post graduate Diplomate in Human Rights
Post graduate Diplomate in Television Production
Cell animation Specialist- Heart Animation Academy
Computer Animation Specialist- Pentafour- Chennai
Web Engineer and Web Designer- Web City- Hyderabad
Fellow of Indo- Asian Poetry Society
Founder of Writer's Corner / Srijana Lokam
Columnist - Andhra Jyothi (Nivedana)
Founder of Waves (Warangal Aids Voluntary Educational Society)
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III. Stories, Novels, Essays… (Telugu
24. Katti Anchupai (Noir Stories)
25. Chupke – Chupke (Woman diseases)
26. Akshararchana
27. Deepa Nirvana Gandham (Death)
28. Swapna Sastram (Dreams-1)
29. Kalalu-Peeda Kalalu (Dreams-2)
30. Satyanveshanalo (Novel)
31. Sankya Sastram (Numerology)
32. Dr. Jayadev Cartoons (Cartoons)
33. Kathalu – kavitalu
34. Genome (Biotechnology Novel)

IV Stories, Novels, Essays (English)
35. In Search of Truth (Novel)
36. How to be happy (Philosophy)
37. Bouquet of Telugu Songs and Poems

V Translations (English to Telugu)
38. Iliad (Homer)
39. Odyssey (Homer)
40. Epic Cycle (Homer)
41. Three Greek Tragedies
42. The Poems of Sappho
43. Aeneid (Virgil)
44. Pilgrim’s Progress (John Bunyan)
45. Paradise Lost (John Milton)
46. Paradise Regained (John Milton)
47. Divine Comedy (Dante)
48. Faust (Goethe)
49. World Famous Stories
50. Namdeo Dhasal Poetry
51. William Blake Poetry
52. Emily Dickinson Poetry – Part I
53. Emily Dickinson Poetry – Part II
54. Emily Dickinson Poetry – Part III
55. Emily Dickinson Poetry – Part IV
56. Emily Dickinson Poetry – Part V
57. Russian Poetry
58. Jalapatam (Eighteen English Poets)
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59. Dabbu Manishi (Money Poetry)
60. Santi Yuddham (War-Peace)
61. Christu Adbhuta Geethalu
62. The Path of Christ
63. Silappadikaram
64. Manimekhala
65. Sangam Poetry
66. Conference of Birds (Attar)
67. Masnavi - Part 1
68. Masnavi - Part 2
69. Masnavi - Part 3
70. Masnavi - Part 4
71. Masnavi - Part 5
72. Masnavi - Part 6
73. Madhusala (Edward Fitzgerald)
74. Sougandhika (Master Poems in English-1)
75. Toorpu Padamara (Master Poems in English-2)
76. Prema Kurisina Velalo… (Master Poems in English-3)
77. Vallu Mugguru (Master Poems in English-4)
78. Alanati Kothagali (Master Poems in English-5)
79. Manchu Toofan (Master Poems in English-6)
80. Endaa – Vaana (Master Poems in English-7)
81. Pillanagrovi Pipupu (Master Poems in English-8)
82. Naalugu Dikkulu (Master Poems in English-9)
83. Allanta Doorana Aa Paata Vinavacche (Master Poems in English-10)
84. Divya Vastrala Kosam (Master Poems in English-11)
85. Oka Madhusala (Master Poems in English-12)
86. The Axion Esti (Odysseus Elytis)
87. Love & Death (Frederico Garcio Lorca)
88. Ten Thousand Lines (Edwin Cordevilla)
89. Century of Love (Roula Pollard)
90. Pablo Neruda Poetry
91. Mexican Poetry
92. Inanna (Queen of Heaven and Earth)
93. Sataroopa (A.K. Khanna)
94. Aamani (Master Poems in English-13)
95. Kotha Deepalu (Master Poems in English-14)

VI Translations (From Telugu, Hindi to English)
96. Bhagavatam (Potana)
97. Soundarya Lahari (Sankaracharya)
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98. Modern Bhagavadgita
99. Samparayam (Suprasanna)
100. The Tree of Fire (Anumandla Bhoomaiah)
101. The Poems of Kuppam (Seeta Ram)
102. We Need a Language (T.W. Sudhakar)
103. The Broken Grammer (T.W. Sudhakar)
104. The Voice of Telangana (Madiraju Ranga Rao)
105. Fire and Ice (Rama Chandramouli)
106. The Tears of Bliss
107. This is no Streaking (Stories – K.K. Menon)
108. The Pool of Blood (Novel – Ampasayya Naveen)
109. Madhusala (Harivamsa Roy Bacchan)

New ones- to be released
110. Journey to Manasa Sarovar (English poetry)
111. Inanna (The queen of Earth and Heavens)
112. Smooth Hands- Sosonjan A. Khan- (Bilingual)
113. Dancing Winds- Maria Miraglia (Bilingual)
114. Moments- Alicja Kubreska (Bilingual)
115. Tayouan Pai Pai- Yaw-Chin Fang(Bilingual)
116. The World of Extinct Lamps- Izabela Zubko (Tri lingual)
117. Pearls of Wisdom- Pramila Khadun- (Bilingual)
118. The Wind my lover- Ade C. Manila-(Bilingual)
119. The Mystic  Mariner- Madan Gandhi (Bilingual)
120. The Casket of Vermilion (English Poetry)
121. The Collected poems of Dr. LSR Prasad and many more...






